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L’Apparecchio è garantito un anno dalla data di ac-
quisto. La nostra garanzia copre tutti gli eventuali difetti
di fabbricazione, escluse tutte le parti soggette a nor-
male usura. La garanzia non copre i danni causati da urti,
incendi, cortocircuiti e quelli derivanti da un uso impro-
prio. La garanzia prevede la sostituzione di tutti i pezzi
non funzionanti escluso le parti elettriche.
Il giudizio sulla natura del guasto è demandato insindaca-
bilmente ai tecnici dei servizi assistenza autorizzati dalla
POLTI.
Il certificato di garanzia, timbrato e compilato in ogni sua
parte, va consegnato, in caso di riparazione dell’apparec-
chio, al Centro Assistenza. La garanzia è valida se corredata
dallo scontrino fiscale oppure dal timbro del rivenditore con
la data di acquisto. L’elenco ufficiale dei Centri Assistenza è
riportato nel presente manuale istruzioni.
La POLTI declina ogni responsabilità se nella riparazione non
vengono utilizzati ricambi originali POLTI. Per ogni controver-
sia è competente il Foro di Como.

Los productos POLTI están garantizados durante uno
año desde la fecha de compra. Nuestra garantía cubre los
posibles defectos de fabricación, quedando excluidas las
partes sujetas a desgaste usual. La garantía no cubre los
daños causados por golpes, incendio, cortocircuito y aquel-
los debidos a un uso inadecuado.
La garantía cubre la sustitución de todas las piezas excluida
la parte eléctrica, con el solo abono de la mano de obra. El
juicio sobre la reparación a efectuar es exclusivamente de
los servicios técnicos autorizados POLTI.
En caso de reparación el aparato debe ser enviado al servi-
cio tecnico más proximo acompañado de este certificado de
garantia, que deberá ser timbrado por el vendedor y relle-
nado totalmente para tener validez.
La compañia POLTI declina cualquier responsabilidad si en la
reparación si no se utilizan recambios originales POLTI.

Les produits POLTI bénéficient d’une garantie totale
pièces et main-d’œuvre d’une durée de 1 an. La garantie lé-
gale couvrant les défauts ou vices cachés (article 1641 et
suivants du Code civil) est applicable en tout état de cause.
La garantie est effective dans la mesure où ce produit est re-
tourné franco, non démonté dans un de nos Centres Agrées
POLTI FRANCE.
L’envoi doit être accompagné d’un avis d’expédition indi-
quant les anomalies constatées ainsi que du présent certifi-
cat. Sont exclus de la garantie: 1) Les produits réparés par
des tiers; 2) Les pannes dues à une mauvaise utilisation, à
un entretien défectueux et à un entartrage.

Auf alle POLTI-Produkte gewähren wir eine Vollgaran-
tie auf Ersatzteile und Arbeitszeit für die Dauer von 1 Jahr.
Die gesetzliche Garantie erstreckt sich auf Material- oder Fa-
brikationsfehler, vorausgesetzt das Gerät wird nicht demon-
tiert an unsere Adresse oder an eine von uns onerkannte
Servicestelle zurückgeliefert.
Dem Gerät sind eine Fehlerbeschreibung sowie dieses Ga-
rantiezertifikat beizufügen.
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
1) Von Dritten reparierte Geräte;
2) Störungen aufgrund fehlerhafter Benutzung.

The guarantee covers any eventual defect in work-
manship with the exception to normal wear. The guarantee
does not apply to damages due to shocks, fire, short circuit
or improper handling. The guarantee ceases if non original
POLTI parts have been built in.
In case of damage please contact only authorized POLTI re-
pair centres. The guarantee is valid for one year and starts
from the date of sale. The guarantee is only valid if the guar-
antee card carries the dealer’s stamp and the date of pur-
chase. It must be presented in the event of a repair.
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Op alle POLTI-produkte, is een garantieperiod van 1 jaar
toepasselijk. De wettelijke garantie dekt verborgen fabrieks-
fouten.
De garantie is enkel toepasselik wanneer het toestel niet
gedemonteerd en franco aan ons of één van onze geag-
gregeerde dealers gericht wordt. De zending dient vergezeld
te zijn van omtrent de vastgestelde gebreken, alsmede on-
derhvige garantiekaart.
Worden niet door de garantie gedekt:
1) Toestellen die door derden hersteld werden;
2) Defekten te wijten aan een verkeerd gebruik of een slecht

onderhoud.

O aparelho está garantido durante um ano desde a
data de compra.
A nossa garantia cobre os possiveis defeitos de fabrico, ex-
cluido as peças ou componentes submetidas a desgaste de
uso.
A garantia não cobre os danos causados por choques,
incêndio, curto-circuito e outros devido a uso inadequado. A
garantia cobre a substitução de todas as peças excepto a
parte eléctrica cobrindo somente a mão-de-obra.
A decisão sobre a reparação efectuar o exclusiva dos Ser-
viços Técnico autorizados POLTI. Em caso de reparação o
aparelho deve ser enviado ao Serviço Técnico mais
próximo acompanhado por este certificado de garantia,
que deverá ser carimbado pelo revendedor e preenchido
totalmente para ter validade.
A compánhia POLTI declina qualquer responsabilidade se
nas reparações não se utilizarem acessórios e peças origi-
nais POLTI.

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓË ÁÈ· ¤Ó· ¯ÚfiÓfi ·fi ÙËÓ
ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·fiÎÙËÛË˜. ∏ ‰ÈÎÈ¿ Ì·˜ ÂÁÁ‡ËÛË Î·Ï‡ÙÂÈ fiÏ· Ù·
Èı·Ó¿ ÂÏ·ÙÙÒÌ·Ù· ÙË˜ ·Ú·ÁˆÁ‹˜ ÂÎÙfi˜ ·fi ÂÎÂ›Ó· Ù· Ì¤ÚË ÙË˜
Û˘ÛÎÂ˘‹˜ Ô˘ ˘fiÎÂÈÓÙ·È ÛÂ ÌÈ· Ê˘ÛÈÔÏÔÁÈÎ‹ ÊıÔÚ¿.
H ÂÁÁ‡ËÛË ‰ÂÓ Î·Ï‡ÙÂÈ ÙÈ˜ ˙ËÌÈ¤˜ ÂÍ ·ÈÙ›·˜ ÎÏÔ‹˜, ˘ÚÎ·ÁÈ¿˜,
‚Ú·¯˘Î˘ÎÏÒÌ·ÙÔ˜, Î·È ÂÎÂ›ÓÂ˜ Ô˘ ÚÔ¤Ú¯ÔÓÙ·È ·fi ·Î·Ù¿ÏÏËÏË
¯Ú‹ÛË.
H ÂÁÁ‡ËÛË ÚÔ‚Ï¤ÂÈ ÙËÓ ·ÓÙÈÎ·Ù¿ÛÙ·ÛË fiÏˆÓ ÂÎÂ›ÓˆÓ ÙˆÓ
ÂÍ·ÚÙËÌ¿ÙˆÓ Ô˘ ‰ÂÓ ÏÂÈÙÔ˘ÚÁÔ‡Ó ÂÎÔÙfi˜ ·fi Ù· ËÏÂÎÙÚÈÎ¿ Ì¤ÚË.
H ÎÚ›ÛË ÙË˜ Ê‡ÛË˜ ÙÔ˘ ÂÏ·ÙÙÒÌ·ÙÔ˜ Â·Ê›ÂÙ·È ·ÔÎÏÂÈÛÙÈÎ¿
ÛÙÔ˘˜ ÙÂ¯ÓÈÎÔ‡˜ ÙË˜ ·ÚÔ¯‹˜ ˘ËÚÂÛÈÒÓ Ô˘ Â›Ó·È
ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ÓÔÈ ·fi ÙËÓ POLTI.
H ÂÁÁ‡ËÛË Ú¤ÂÈ Ó· ·ÔÛÙ¤ÏÏÂÙ·È Û˘ÌÏËÚˆÌ¤ÓË Î·È
ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓË Î·Ù¿ÏÏËÏ· Ì¤Û· ÛÂ 10 ËÌ¤ÚÂ˜ ·fi ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›·
·fiÎÙËÛË˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
H ‚Â‚·›ˆÛË ÙË˜ ÂÁÁ‡ËÛË˜ ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓË Î·È Û˘ÌÏËÚÒÌÂÓË
Ï‹Úˆ˜ ·Ú·‰›‰ÂÙ·È ÛÂ ÂÚ›ÙˆÛË ÂÈÛÎÂ˘‹˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜ ÛÙÔÓ
ÎÂÓÙÚÈÎfi ÔÚÁ·ÓÈÛÌfi ·ÚÔ¯‹˜ ˘ËÚÂÛÈÒÓ ÙË˜ POLTI.
H ÂÁÁ‡ËÛË ÁÈ· Ó· ÈÛ¯‡ÂÈ Ú¤ÂÈ Ó· Â›Ó·È ÛÊÚ·ÁÈÛÌ¤ÓË ·fi ÙÔÓ
ÚÔÌËıÂ˘Ù‹ ÌÂ ÙËÓ ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·fiÎÙËÛË˜ Î·È Ó· ¤¯ÂÈ
ÂÈÎ·Ï˘ÌÌ¤ÓË Ù·ÈÓ›· ÌÂ ÙÔÓ ·ÚÈıÌfi ÛÂÈÚ¿˜ ÙË˜ Û˘ÛÎÂ˘‹˜.
√ Â›ÛËÌÔ˜ Î·Ù¿ÏÔÁÔ˜ ÙˆÓ ÂÍÔ˘ÛÈÔ‰ÔÙËÌ¤ˆÓ ·Ó·ÁÓˆÚÈÛÌ¤ÓˆÓ
Î¤ÓÙÚˆÓ ·ÚÔ¯‹˜ ˘ËÚÂÛÈÒÓ ı· Û˘ÓÔ‰Â‡ÂÈ ÙËÓ ÂÁÁ‡ËÛË.
∏ POLTI ‰ÂÓ Â˘ı‡ÓÂÙ·È Â¿Ó Î·Ù¿ ÙËÓ ÂÈÛÎÂ˘‹ ‰ÂÓ
¯ÚËÛÈÌÔÔÈÔ‡ÓÙ·È ÁÓ‹ÛÈ· ·ÓÙ·ÏÏ·ÎÙÈÎ¿.
°È· Î¿ıÂ ·ÓÙÈ‰ÈÎ›· ·ÚÌfi‰ÈÔ Â›Ó·È ÙÔ ‰ÈÎ·ÔÙ‹ÚÈÔ ÙÔ˘ COMO ÛÙËÓ
πÙ·Ï›·.
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After ironing, follow these procedures:
• Turn the steam control cursor to pos. "0"
• Unplug the appliance from the mains
• To empty the remaining water in the tank, keep the

point downwards and unhook the tank as described in
the "Filling the tank" paragraph.

• Unplug the iron and wipe the sole plate with a wet cot-
ton cloth in order to clean any marks from the sole
plate. But do not rub too vigorously to avoid scratch-
ing the plate.

• To clean the iron outside, simply use a damp cloth.
Avoid using abrasive cloths or detergents which may
cause damage to the plastic surface.

• Store the iron in vertical position, out of children's
reach.

• When the iron is cold, rewind the cable around the ca-
ble-winder (fig.11) 

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS

• Read this manual carefully and store it for future use 
• When the iron is used for the first time a light odour

and smoke may be noticed. This is due to the sole-
plate’s special cover and will disappear within seconds.

• Plug the iron exclusively in mains sockets equipped
with an earth.

• Do not leave the iron unattended whilst it is plugged
into the mains.

• Keep the iron out of children’s reach.
• Do not place the iron in water or in other liquids.
• Always handle the iron with care and warn others of

the potential dangers (e.g. steam or hot water output,
hot soleplate).

• Before filling the iron with water unplug it from the
mains.

• Do not unplug the iron by pulling the power cord.
• Only use cable extensions which are in perfect condi-

tion and equipped with an earth.

Never use the iron in the following circumstances:
• The iron or the power cord are damaged

• The iron has been dropped or has been knocked se-
verely

• Water is leaking from the iron.

WWWWAAAARRRRNNNNIIIINNNNGGGGSSSS

• In case of malfunctioning or failure never attempt to dis-
assemble the iron, but contact your nearest authorised
Polti Service Centre.

• In case of damage to the power cord. It should be re-
placed by an authorised Polti Service Centre.

• If you accidentally drop your iron, you should have it
checked by an authorized Polti Service Centre be-
cause some internal malfunctionings might have oc-
cured, limiting the safety of the product.

GGGGUUUUAAAARRRRAAAANNNNTTTTEEEEEEEE

Caresse carries a 1 year guarantee from the date of pur-
chase against manufacturing and material defects. The
guarantee is not valid in case of inappropriate use.
In case of failure or malfunctioning, contact the nearest
authorised Polti Service Centre immediately. Any mishan-
dling of the appliance by unauthorised persons will auto-
matically invalidate the guarantee.

• Polti S.p.A. declines any responsibility in case of acci-
dents arising from use not complying with the instruc-
tions contained herein.

NNNN EEEE DDDD EEEE RRRR LLLL AAAA NNNN DDDD SSSS

TOELICHTING
A) Afneembaar reservoir
B) Sproeiopening
C) Cursor voor de stoomregeling
D) Controlelampje van de thermostaat
E) Draaiknop voor het instellen van de thermostaat
F) Indicator voor de stand van de thermostaat (fig. 6)
G) Vergrendeling afneembaar reservoir
H) Sproeiknop
K) “Stoomstoot”-knop

POLTI S.p.A. behoudt zich het recht voor om, als zij dit no-
dig acht, zonder waarschuwing vooraf technische wijzigin-
gen en wijzigingen in de constructie aan te brengen.

GGGGEEEEBBBBRRRRUUUUIIIIKKKK

Het instellen van de temperatuur
• Sorteer voordat u gaat strijken uw kleding op het

soort stof en begin met de kleding die op de laagste
temperatuur gestreken moet worden. Draai de ther-
mostaat op de gewenste stand voor de betreffende
kleding (fig. 1).

• - Lage temperatuur (synthetische weefsels)
• • - Halfwarm (zijde, wol)

• • • - Hoog temperatuur (katoen) - stoom zone
• Als u zeer tere weefsels wilt strijken, probeer dan of u

de juiste temperatuur hebt ingesteld door een stukje
van de stof te strijken dat gewoonlijk niet zichtbaar is.

• Wanneer u er niet zeker van bent op welke tempera-
tuur u moet strijken, begin dan altijd op de laagste
temperatuur (•) en strijk een stukje stof dat gewoon-
lijk niet zichtbaar is. Als de ingestelde temperatuur
niet hoog genoeg blijkt te zijn, stelt u de middelste
temperatuur, halfwarm (• •) in.

• Als uw kledingstuk uit twee verschillende materialen
bestaat (bijvoorbeeld zijde en wol), wordt aangeraden
op de laagste stand te strijken.

Invullen van reservoir
• Haal voordat U het reservoir vult altijd eerst de

stekker uit het stopcontact.
• De stoomcursor in lage stand zetten (fig. 2).
• Het reservoir los maken van de vergrendeling (G)

(fig. 3).
• Het reservoir (A) van het strijkijzer verwijderen, en on-

der de kraan invullen met een aan 45° stand (fig. 4).
• Het strijkijzer nemen en de punt naar beneden hou-

den. Het reservoir weer vergrendelen (fig. 5).
• Het waterniveau daalt want het water gaat in de

stoomkamer. Voor meer autonomie moet U het reser-
voir bij vullen.

• Het waterniveau is altijd zichtbaar gedurende het ge-
bruik.

Stoomstrijken
Nadat u het reservoir met water hebt gevuld, gaat u als
volgt te werk:
• Draai de thermostaat (E) op de stand “stoomstrijken”

(fig. 6). Als de thermostaat op de lage temperatuur
staat, wordt er geen stoom geproduceerd maar komt
er gewoon water via de gaten in de zool naar buiten. Als
de thermostaat op de hoge temperatuur staat, wordt er
onzichtbare droge stoom via de zool afgegeven.

• Steek de stekker in een geaard stopcontact. Het ther-
mostaatlampje (D) gaat nu aan en blijft gedurende de
hele opwarmtijd branden.

• Wacht tot het lampje (D) uit is; het strijkijzer heeft nu
de ingestelde temperatuur bereikt en is klaar voor ge-
bruik.

• Stel de gewenste hoeveelheid stoom in door de
stoomcursor (C) van de stand “0” in de gewenste
stand te zetten (op stand “8” hebt u de grootste stoo-
mafgifte) (fig. 7).

• Als u het strijkijzer horizontaal houdt, begint de stoo-
mafgifte. Door het strijkijzer weer verticaal te houden
wordt de stoomafgifte onderbroken; dit kan ook door
de cursor voor de stoomregeling op “0” te zetten.

Gebruik van de “Stoomstoot”-knop
• Voor een “Stoomstoot” (fig. 7-8) dient u knop (K) in te

drukken. Voordat u dit doet dient u te controleren of
de draaiknop van de thermostaat in de juiste positie
staat voor stoomstrijken.

• Met behulp van de extra stoom worden zelfs de meest
hardnekkige kreuken in uw kleding glad gestreken. Als
u gebruik maakt van deze functie, maakt het niet uit in
welke positie de cursor voor de stoomregeling staat.
Voor een beter resultaat wordt echter aangeraden de
cursor in de stand “gesloten” (0) te zetten.

• Voor het beste resultaat wordt aangeraden 4 secon-
den te wachten, voordat u de knop weer indrukt voor
een extra stoomafgifte.

Sproeifunctie
• Met behulp van de sproeiknop (H) kunt u water op uw

strijkgoed sproeien (fig. 9). Voordat u deze knop ge-
bruikt, dient u te controleren of er water in het reser-
voir zit.

• De sproeifunctie is geschikt voor het bevochtigen van
droge kleding en voor het strijken van gesteven kle-
dingstukken. Sproeien is ook handig als u droog
strijkt op een lage temperatuur.

• De sproeifunctie kan zowel bij stoomstrijken als bij
droog strijken gebruikt worden.

Droog strijken
• Zet de cursor (C) op “0” als er water in het reservoir

zit (fig. 2).
• Zet de thermostaat (E) op de juiste stand voor de te

strijken stof.
• Steek de stekker in een geaard stopcontact; het ther-

mostaatlampje (D) gaat branden.
• Wacht tot het lampje (D) uit is en u kunt beginnen met

strijken.

Strijken zonder reservoir
• Om moeilijke punten te strijken te bereiken als de

broekzak, is het gebruiken van stoomstrijken gedu-
rende 5 min. mogelijk (fig. 10).

RRRREEEEIIIINNNNIIIIGGGGIIIINNNNGGGG    EEEENNNN    OOOONNNNDDDDEEEERRRRHHHHOOOOUUUUDDDD
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Na het strijken dient U de volgende handelingen uit te
voeren:
• Zet de stoomcursor (C) op de stand “0”.
• Neem de stekker uit het stopcontact.
• Met de punt naar beneden gaat U het water reservoir

leeg maken door het los te krijgen zoals in «invullen
van reservoir».

• Maak de strijkzool met een natte katoenen doek
schoon om eventuele aanslag te verwijderen. Wrijf
niet te hard, anders kunnen er krassen op de strijk-
zool ontstaan.

• Om het strijkijzer aan de buitenkant te reinigen, kunt
U het beste een vochtige doek gebruiken. Gebruik
nooit schurende of bljtende producten want die zou-
den het kunstof materiaal kunnen beschadigen.

• Het strijkijzer in verticale positie zetten en buiten het
bereik van kinderen houden.

• Zodra het strijkijzer afgekoeld is, gaat u het snoer
oprollen (fig. 11).

AAAAAAAANNNNWWWWIIII JJJJZZZZIIIINNNNGGGGEEEENNNN    VVVVOOOOOOOORRRR    HHHHEEEETTTT     GGGGEEEEBBBBRRRRUUUUIIIIKKKK

• Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en
bewaar hem, zodat u hem altijd kunt raadplegen. 

• Als u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt kan er
een beetje rook en een lichte geur ontstaan. Dit wordt
veroorzaakt door de speciale beschermlaag op de
strijkzool en duurt slechts een paar minuten.

• Maak altijd gebruik van een geaard stopcontact.
• Laat het strijkijzer nooit onbewaakt achter als de

stekker in het stopcontact zit.
• Houd het strijkijzer uit de buurt van kinderen.
• Dompel het strijkijzer nooit onder in water of in an-

dere vloeistoffen.
• Wees altijd voorzichtig bij het gebruiken van het

strijkijzer en waarschuw andere personen ook voor
de mogelijke gevaren (bijvoorbeeld: afgifte van stoom
of kokend water, gloeiend hete strijkzool).

• Haal, voordat u het strijkijzer bijvult met water, de
stekker uit het stopcontact.

• Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stop-
contact te halen.

• Gebruik alleen verlengsnoeren die in goede staat
verkeren en die geaard zijn.

Gebruik het strijkijzer niet in de volgende gevallen:
• het ijzer of het elektriciteitssnoer is beschadigd

• het ijzer is gevallen of is blootgesteld aan zware
schokken

• er lekt water uit het ijzer.

WWWWAAAAAAAARRRRSSSSCCCCHHHHUUUUWWWWIIIINNNNGGGGEEEENNNN

• Probeer het apparaat nooit zelf te demonteren als
zich een storing of defect voordoet maar ga naar de
dichtstbijzijnde Polti-dealer.

• Als het snoer kapot is mag het apparaat nooit worden
gebruikt. Het snoer mag slechts vervangen worden
door een reparateur van de Polti-dealer.

• Als het ijzer gevallen is, moet U het apparaat door
een goedgekeurde technisch centrum laten controle-
ren. Er kunnen interne schade bestaan dat de veili-
gheid van het apparaat beperken.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Bij de CARESSE krijgt u 1 jaar garantie op fabricage- en
materiaalfouten, gerekend vanaf de datum van aankoop.
De garantie is niet geldig als het defect is veroorzaakt
door onjuist gebruik.
Als zich een storing of defect voordoet, dient u meteen
contact op te nemen met de dichtstbijzijnde Polti-dealer.
Wanneer niet-erkende reparateurs het apparaat hebben
geopend, vervalt de garantie automatisch.

• Polti wijst elke aansprakelijkheid af voor ongevallen
die worden veroorzaakt door gebruik van de CA-
RESSE dat niet in overeenstemming is met deze ge-
bruiksaanwijzing.

PPPP OOOO RRRR TTTT UUUU GGGG UUUU ÊÊÊÊ SSSS

LEGENDA
A) Reservatório extraível
B) Saída do borrifo de água
C) Cursor de controle do vapor
D) Luz de aviso do termostato
E) Botão de regulação do termostato
F) Indicador da posição do termostato (fig. 4)
G) Botão de abertura para extracção do reservatório
H) Botão do borrifo de água
K) Botão para "Super Vapor"

A Polti S.p.A reserva-se a faculdade de introduzir as
modificações técnicas e de fabrico que considerar
necessárias, sem vínculo de pré-aviso.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAAÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO

Regulação da temperatura 
• Antes de engomar, separe a sua roupa segundo o

tipo de tecido e comece a engomar os tecidos que
requerem uma temperatura mais baixa. Coloque o
termóstato na posição adequada para a sua roupa
(fig.1).

• - Baixa temperatura (sintético)
• • - Média temperatura (seda, lã)
• • • - Alta temperatura (algodão, linho)

• No caso de tecidos muito delicados aconselhamos-
lhe que engome previamente uma parte escondida
do tecido.

• Em caso de dúvida acerca da temperatura mais
adequada, inicie a engomar regulando o termóstato
na temperatura mais baixa (•) e efectue sempre uma
prova numa parte escondida do tecido. Se a esta
temperatura o resultado obtido não for satisfatório,
continue a engomar regulando o termóstato na
temperatura média (• •).

• Se a sua roupa for composta por dois tipos diferentes
de material (por ex. seda/lã), aconselhamos-lhe que
engome com a temperatura mais baixa.

Enchimento do reservatório
• O enchimento do reservatório deve ser efectuado

com a ficha desligada da tomada da corrente.
• Coloque o cursor de controle do vapor na posição

baixa (fig. 2).
• Extrair o reservatório de água (A) (fig. 3).
• Introduza água no reservatório (A) mantendo-o a 45°

durante o cuchimento (fig. 4).
• Incline o ferro de modo a ficar com ponta voltada

para baixo e introduza o reservatório. Trave o
reservatório com o botão de extracção do
reservatório (G) (fig. 5).

• Depois desta operação o nivel do liquido no
reservatório diminui porque a água passa para um
reservatório interno. Para uma melhor autonomia
pode voltar a repetir a operação de enchimento do
reservatório.

• Enquanto estiver a engomar poderá controlar o nivel
de água contida no reservatório pela parte
transparente.

Engomar a vapor
Após ter enchido o reservatório de água, proceda do
seguinte modo:
• Rode o termóstato (E) na posição "vapor" (fig. 6).
• Ligue a ficha a uma tomada de corrente dotada de fio

de terra. A luz de aviso do termóstato (D) acender-se-
á e permanecerá acesa durante o aquecimento.

• Espere até que a luz de aviso (D) se apague. Nesse
momento o ferro atingiu a temperatura seleccionada
e está pronto para ser usado.

• Regule a quantidade de vapor pretendida deslocando
o cursor apropriado (C) da posição "0" até à posição
pretendida (a máxima saída de vapor obtém-se na
posição mais alta) (fig. 7).

• Coloque o ferro na posição horizontal para iniciar a
saída do vapor. Pode-se interromper a saída de vapor
colocando, simplesmente, o ferro na posição vertical
ou então deslocando o cursor do vapor (C) até à
posição "0".

Utilização do botão "Super Vapor"
• Para obter uma saída de "Super Vapor" (fig. 7-8),

carregue no botão (K). Antes de carregar neste
botão, verifique se o botão do termóstato (E) está
colocado na posição de saída de vapor (fig. 6).

• Com a produção extra de vapor, as dobras difíceis da
roupa são facilmente eliminadas. Durante a função de
saída extra de vapor, o cursor de controlo do vapor
pode ser colocado em qualquer posição. Para obter
um melhor resultado aconselhamos, no entanto, que
coloque o cursor na posição " fechado" (0).

• Para um rendimento óptimo da função "Super Vapor",
aconselhamos que espere pelo menos 4 segundos
entre uma pressão e outra.

Borrifo de água
• Carregando no botão (H) obtém-se um borrifo de

água no tecido que se pretende engomar (fig. 9).
Para utilizar esta função é necessário verificar se há
água no reservatório.

• O borrifo de água ajuda a humedecer a roupa muito
seca e engomar a roupa com amido. Também é útil
para engomar a seco a baixa temperatura.

• O borrifo de água pode ser utilizado quer quando se
engoma a vapor quer quando se engoma a seco.

Engomar a seco
• Se houver água no ferro, desloque o cursor (C) para

a posição "0" (fig.2).
• Coloque o termóstato (E) na posição adequada para

o tecido que pretende engomar.
• Ligue a ficha a uma tomada de corrente dotada de fio

de terra. A luz de aviso do termóstato (D) acender-se-á.
• Espere até que a luz de aviso (D) se apague, inicie

então a engomar.

Passagem sem vapor
• Para engomar a vapor locais onde normalmente o ferro

não alcança, tais como mangas de camisa, bolsos de
casacos, etc., retire o reservatório do ferro, podendo
assim disfrutar de 5 minutos de vapor para a
passagens de dificil alcançe.
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Após ter engomado, siga as seguintes indicações:
• Desloque o cursor de controlo do vapor até à

posição "0".
• Retire a ficha da tomada.
• Para despejar a água contida no reservatório, vire o

ferro com a ponta para baixo e desengate o
reservatório. Despeje a água e volte a colocá-lo.

• Desligue a ficha e limpe a base com um pano de
algodão molhado para eliminar as manchas. Não
exerça demasiada pressão para não arranhar a base.

• Para a limpeze externa do ferro, utilize sempre um
pano hümido. Evite o uso de panos abrasivos ou de
detergentes pois estes podem danificar a superficie
de plástico.

• Arrume o ferro em posição vertical, longe do alcance
das crianças.

• Quando o ferro estiver frio, enrole o cabo à volta de
enrolador (fig. 11).
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• Leia atentamente o presente manual de instruções e
conserve-o com cuidado para possíveis consultas no
futuro.

• Quando o ferro for usado pela primeira vez, é
possível que se note fumo e um certo cheiro. Isso é
devido ao revestimento especial da base e
desaparecerá após, aproximadamente, dois minutos.

• Ligue o ferro somente a tomadas dotadas de fio de
terra.

• Nunca deixe o ferro sem vigilância quando estiver
ligado à tomada de corrente.

• Mantenha o ferro fora do alcance das crianças.
• Nunca mergulhe o ferro em água ou noutros líquidos.
• Utilize o ferro sempre com muito cuidado e avise

também os outros acerca dos possíveis perigos (por
ex. saída de vapor ou de água a ferver, base quente).

• Antes de encher o ferro, desligue a ficha da tomada
de corrente.

• Não desligue a ficha da tomada puxando pelo cabo.
• Use somente extensões em perfeitas condições e

dotadas de fio de terra.

Nunca ponha o ferro a funcionar nos seguintes
casos:
• se o ferro ou o cabo estiverem danificados;
• se o ferro tiver caído ou se tiver sido submetido a

fortes choques;
• se o ferro perder água.
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KEY
A) Removable tank
B) Water spray outlet
C) Steam control cursor
D) Thermostat pilot light
E) Thermostat control knob
F) Temperature level indicator (fig. 6)
G) Removable tank hook
H) Water spray button
K) "Shot of Steam" button

Polti S.p.A. reserves the right to make necessary techni-
cal and constructional alterations, without prior notice.
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Temperature Adjustment
• Before ironing, split your washing according to the

type of fabric and start by ironing items which require
a minimum temperature. Turn the thermostat accord-
ing to the fabrics (fig. 1)

• - Low temperature (synthetics)
• • - Medium temperature (silk, wool)

• • • - High temperature (cotton, linen) - steam area
• For very delicate fabrics, it is advisable to perform a

trial on a piece of material not externally visible.
• In case of doubt on the type of fabric, commence

ironing by adjusting the thermostat to low tempera-
ture (•) and perform a trial on a non externally visible
piece of fabric. If the result is not satisfactory at this
temperature, continue by adjusting the thermostat to
medium temperature (• •).

• If your washing is composed of two types of fabrics,
(e.g. silk/wool), it is advisable to proceed at the low-
est temperature.

Filling the tank
• The tank must be filled only when the power cord is

unplugged from the mains.
• Put the steam control cursor in the low position

(fig. 2)
• Unhook the water tank by the hook (G) (fig. 3).
• Remove the tank (A) from the iron and fill it under the

tap keeping it at 45° (fig.4)
• Hold the iron keeping the tip downwards. Put the tank

correctly back in its place (fig.5)
• After this operation the liquid level in the tank de-

creases because the water goes in the inside reserve
chamber. For longer ironing duration you can restore
the level in the tank by repeating the filling operation.

• During ironing, it will be possible to check the water
level through the transparent tank.

Steam Ironing
After filling the tank with water proceed as follows: 
• turn the thermostat to the “steam” position (fig. 6).
• Insert the plug in an earthed socket. The thermostat

pilot light will switch on (D) and will remain on during
pre-heating time.

• Wait for the pilot light (D) to switch off. The iron has
reached the selected temperature and is ready for use.

• Adjust the desired intensity of steam by moving the
appropriate cursor (C) from the “0” position to the de-
sired position (maximum steam output is obtained in
high position) (fig. 7).

• By placing the iron in a horizontal position steam out-
put begins. Steam output is interrupted simply by
placing the iron in a vertical position or by moving the
steam cursor (C) to position “0”.

Using the “Shot of Steam” button
• To obtain “Super Steam” output (fig. 7-8), press but-

ton “K”.
Before pressing this button ensure the thermostat
control wheel (E) is within the steam area (fig. 6).

• With extra steam output, difficult creases can be re-
moved easily. During extra steam output the steam
control cursor can be held in any position. To obtain a
better result, it is advisable to place the cursor in the
“closed” position. (0).

• For optimal performance with Shot of Steam, it is ad-
visable to wait 4 seconds between each press.

Water spray
• By pressing the appropriate button (H), a water spray

is obtained over the fabrics to be ironed (fig. 9). In or-
der to make use of this feature it is necessary to fill
the tank with water.

• The water spray helps you to dampen dry items and
to iron starched items. It is also useful for low tem-
perature dry ironing. 

• The water spray can be used both during steam iron-
ing as well as during dry ironing.

Dry Ironing
• If water is present inside the iron, turn the cursor (C)

to the “0” position (fig. 2)
• Turn the thermostat (E) to the appropriate position for

the fabric to be ironed.
• Insert the plug in an earthed socket. A thermostat pi-

lot light (D) will switch on.
• Wait until the pilot light (D) switches off and com-

mence ironing.

Ironing without tank
• To make steam ironing easier in difficult to reach

places like shirt sleeves, pockets, trouser legs, it is
possible to use the iron without the tank, using the
steam output for about 5 minutes (fig. 10). 
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• No caso de avaria ou de mau funcionamento, nunca
tente desmontar o aparelho e contacte o Centro de
Assistência autorizado Polti mais próximo.

• Se o cabo de alimentação eléctrica estiver
danificado, a sua substituição deve ser efectuada
num Centro de Assistência autorizado Polti.

• No caso de queda acidental do ferro e necessário
levar o aparelho a un centro de assistência técnica
autorizado porque poderá ter provocado um mau
funcionamento interno que limita a segurança do
aparelho.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIAAAA

CARESSE é garantido por um ano a partir da data de
aquisição, contra defeitos da fabrico e materiais
defeituosos. A garantia não é válida se a avaria tiver
sido causada por um uso impróprio.
No caso de avaria ou de mau funcionamento, contacte
imediatamente o Centro de Assistência autorizado Polti
mais próximo. Eventuais alterações do aparelho por
parte de pessoal não autorizado invalidarão
automaticamente a garantia.

• A Polti S.p.A. declina toda e qualquer responsabili-
dade no caso de acidentes derivantes de uma utili-
zação de CARESSE que não respeite as presentes in-
struções para o modo de emprego.
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GARANZIA / GARANTIA / GARANTIE / GUARANTEE /
GARANTIEKAART / GARANTIA / ΕΓΓΥΗΣΗ

L’Apparecchio è garantito un anno dalla data di ac-
quisto. La nostra garanzia copre tutti gli eventuali difetti
di fabbricazione, escluse tutte le parti soggette a nor-
male usura. La garanzia non copre i danni causati da urti,
incendi, cortocircuiti e quelli derivanti da un uso impro-
prio. La garanzia prevede la sostituzione di tutti i pezzi
non funzionanti escluso le parti elettriche.
Il giudizio sulla natura del guasto è demandato insindaca-
bilmente ai tecnici dei servizi assistenza autorizzati dalla
POLTI.
Il certificato di garanzia, timbrato e compilato in ogni sua
parte, va consegnato, in caso di riparazione dell’apparec-
chio, al Centro Assistenza. La garanzia è valida se corredata
dallo scontrino fiscale oppure dal timbro del rivenditore con
la data di acquisto. L’elenco ufficiale dei Centri Assistenza è
riportato nel presente manuale istruzioni.
La POLTI declina ogni responsabilità se nella riparazione non
vengono utilizzati ricambi originali POLTI. Per ogni controver-
sia è competente il Foro di Como.

Los productos POLTI están garantizados durante uno
año desde la fecha de compra. Nuestra garantía cubre los
posibles defectos de fabricación, quedando excluidas las
partes sujetas a desgaste usual. La garantía no cubre los
daños causados por golpes, incendio, cortocircuito y aquel-
los debidos a un uso inadecuado.
La garantía cubre la sustitución de todas las piezas excluida
la parte eléctrica, con el solo abono de la mano de obra. El
juicio sobre la reparación a efectuar es exclusivamente de
los servicios técnicos autorizados POLTI.
En caso de reparación el aparato debe ser enviado al servi-
cio tecnico más proximo acompañado de este certificado de
garantia, que deberá ser timbrado por el vendedor y relle-
nado totalmente para tener validez.
La compañia POLTI declina cualquier responsabilidad si en la
reparación si no se utilizan recambios originales POLTI.

Les produits POLTI bénéficient d’une garantie totale
pièces et main-d’œuvre d’une durée de 1 an. La garantie lé-
gale couvrant les défauts ou vices cachés (article 1641 et
suivants du Code civil) est applicable en tout état de cause.
La garantie est effective dans la mesure où ce produit est re-
tourné franco, non démonté dans un de nos Centres Agrées
POLTI FRANCE.
L’envoi doit être accompagné d’un avis d’expédition indi-
quant les anomalies constatées ainsi que du présent certifi-
cat. Sont exclus de la garantie: 1) Les produits réparés par
des tiers; 2) Les pannes dues à une mauvaise utilisation, à
un entretien défectueux et à un entartrage.

Auf alle POLTI-Produkte gewähren wir eine Vollgaran-
tie auf Ersatzteile und Arbeitszeit für die Dauer von 1 Jahr.
Die gesetzliche Garantie erstreckt sich auf Material- oder Fa-
brikationsfehler, vorausgesetzt das Gerät wird nicht demon-
tiert an unsere Adresse oder an eine von uns onerkannte
Servicestelle zurückgeliefert.
Dem Gerät sind eine Fehlerbeschreibung sowie dieses Ga-
rantiezertifikat beizufügen.
Von der Garantie ausgeschlossen sind:
1) Von Dritten reparierte Geräte;
2) Störungen aufgrund fehlerhafter Benutzung.

The guarantee covers any eventual defect in work-
manship with the exception to normal wear. The guarantee
does not apply to damages due to shocks, fire, short circuit
or improper handling. The guarantee ceases if non original
POLTI parts have been built in.
In case of damage please contact only authorized POLTI re-
pair centres. The guarantee is valid for one year and starts
from the date of sale. The guarantee is only valid if the guar-
antee card carries the dealer’s stamp and the date of pur-
chase. It must be presented in the event of a repair.
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Op alle POLTI-produkte, is een garantieperiod van 1 jaar
toepasselijk. De wettelijke garantie dekt verborgen fabrieks-
fouten.
De garantie is enkel toepasselik wanneer het toestel niet
gedemonteerd en franco aan ons of één van onze geag-
gregeerde dealers gericht wordt. De zending dient vergezeld
te zijn van omtrent de vastgestelde gebreken, alsmede on-
derhvige garantiekaart.
Worden niet door de garantie gedekt:
1) Toestellen die door derden hersteld werden;
2) Defekten te wijten aan een verkeerd gebruik of een slecht

onderhoud.

O aparelho está garantido durante um ano desde a
data de compra.
A nossa garantia cobre os possiveis defeitos de fabrico, ex-
cluido as peças ou componentes submetidas a desgaste de
uso.
A garantia não cobre os danos causados por choques,
incêndio, curto-circuito e outros devido a uso inadequado. A
garantia cobre a substitução de todas as peças excepto a
parte eléctrica cobrindo somente a mão-de-obra.
A decisão sobre a reparação efectuar o exclusiva dos Ser-
viços Técnico autorizados POLTI. Em caso de reparação o
aparelho deve ser enviado ao Serviço Técnico mais
próximo acompanhado por este certificado de garantia,
que deverá ser carimbado pelo revendedor e preenchido
totalmente para ter validade.
A compánhia POLTI declina qualquer responsabilidade se
nas reparações não se utilizarem acessórios e peças origi-
nais POLTI.

∏ Û˘ÛÎÂ˘‹ Â›Ó·È ÂÁÁ˘ËÌ¤ÓË ÁÈ· ¤Ó· ¯ÚfiÓfi ·fi ÙËÓ
ËÌÂÚÔÌËÓ›· ·fiÎÙËÛË˜. ∏ ‰ÈÎÈ¿ Ì·˜ ÂÁÁ‡ËÛË Î·Ï‡ÙÂÈ fiÏ· Ù·
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After ironing, follow these procedures:
• Turn the steam control cursor to pos. "0"
• Unplug the appliance from the mains
• To empty the remaining water in the tank, keep the

point downwards and unhook the tank as described in
the "Filling the tank" paragraph.

• Unplug the iron and wipe the sole plate with a wet cot-
ton cloth in order to clean any marks from the sole
plate. But do not rub too vigorously to avoid scratch-
ing the plate.

• To clean the iron outside, simply use a damp cloth.
Avoid using abrasive cloths or detergents which may
cause damage to the plastic surface.

• Store the iron in vertical position, out of children's
reach.

• When the iron is cold, rewind the cable around the ca-
ble-winder (fig.11) 

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS

• Read this manual carefully and store it for future use 
• When the iron is used for the first time a light odour

and smoke may be noticed. This is due to the sole-
plate’s special cover and will disappear within seconds.

• Plug the iron exclusively in mains sockets equipped
with an earth.

• Do not leave the iron unattended whilst it is plugged
into the mains.

• Keep the iron out of children’s reach.
• Do not place the iron in water or in other liquids.
• Always handle the iron with care and warn others of

the potential dangers (e.g. steam or hot water output,
hot soleplate).

• Before filling the iron with water unplug it from the
mains.

• Do not unplug the iron by pulling the power cord.
• Only use cable extensions which are in perfect condi-

tion and equipped with an earth.

Never use the iron in the following circumstances:
• The iron or the power cord are damaged

• The iron has been dropped or has been knocked se-
verely

• Water is leaking from the iron.

WWWWAAAARRRRNNNNIIIINNNNGGGGSSSS

• In case of malfunctioning or failure never attempt to dis-
assemble the iron, but contact your nearest authorised
Polti Service Centre.

• In case of damage to the power cord. It should be re-
placed by an authorised Polti Service Centre.

• If you accidentally drop your iron, you should have it
checked by an authorized Polti Service Centre be-
cause some internal malfunctionings might have oc-
cured, limiting the safety of the product.

GGGGUUUUAAAARRRRAAAANNNNTTTTEEEEEEEE

Caresse carries a 1 year guarantee from the date of pur-
chase against manufacturing and material defects. The
guarantee is not valid in case of inappropriate use.
In case of failure or malfunctioning, contact the nearest
authorised Polti Service Centre immediately. Any mishan-
dling of the appliance by unauthorised persons will auto-
matically invalidate the guarantee.

• Polti S.p.A. declines any responsibility in case of acci-
dents arising from use not complying with the instruc-
tions contained herein.

NNNN EEEE DDDD EEEE RRRR LLLL AAAA NNNN DDDD SSSS

TOELICHTING
A) Afneembaar reservoir
B) Sproeiopening
C) Cursor voor de stoomregeling
D) Controlelampje van de thermostaat
E) Draaiknop voor het instellen van de thermostaat
F) Indicator voor de stand van de thermostaat (fig. 6)
G) Vergrendeling afneembaar reservoir
H) Sproeiknop
K) “Stoomstoot”-knop

POLTI S.p.A. behoudt zich het recht voor om, als zij dit no-
dig acht, zonder waarschuwing vooraf technische wijzigin-
gen en wijzigingen in de constructie aan te brengen.

GGGGEEEEBBBBRRRRUUUUIIIIKKKK

Het instellen van de temperatuur
• Sorteer voordat u gaat strijken uw kleding op het

soort stof en begin met de kleding die op de laagste
temperatuur gestreken moet worden. Draai de ther-
mostaat op de gewenste stand voor de betreffende
kleding (fig. 1).

• - Lage temperatuur (synthetische weefsels)
• • - Halfwarm (zijde, wol)

• • • - Hoog temperatuur (katoen) - stoom zone
• Als u zeer tere weefsels wilt strijken, probeer dan of u

de juiste temperatuur hebt ingesteld door een stukje
van de stof te strijken dat gewoonlijk niet zichtbaar is.

• Wanneer u er niet zeker van bent op welke tempera-
tuur u moet strijken, begin dan altijd op de laagste
temperatuur (•) en strijk een stukje stof dat gewoon-
lijk niet zichtbaar is. Als de ingestelde temperatuur
niet hoog genoeg blijkt te zijn, stelt u de middelste
temperatuur, halfwarm (• •) in.

• Als uw kledingstuk uit twee verschillende materialen
bestaat (bijvoorbeeld zijde en wol), wordt aangeraden
op de laagste stand te strijken.

Invullen van reservoir
• Haal voordat U het reservoir vult altijd eerst de

stekker uit het stopcontact.
• De stoomcursor in lage stand zetten (fig. 2).
• Het reservoir los maken van de vergrendeling (G)

(fig. 3).
• Het reservoir (A) van het strijkijzer verwijderen, en on-

der de kraan invullen met een aan 45° stand (fig. 4).
• Het strijkijzer nemen en de punt naar beneden hou-

den. Het reservoir weer vergrendelen (fig. 5).
• Het waterniveau daalt want het water gaat in de

stoomkamer. Voor meer autonomie moet U het reser-
voir bij vullen.

• Het waterniveau is altijd zichtbaar gedurende het ge-
bruik.

Stoomstrijken
Nadat u het reservoir met water hebt gevuld, gaat u als
volgt te werk:
• Draai de thermostaat (E) op de stand “stoomstrijken”

(fig. 6). Als de thermostaat op de lage temperatuur
staat, wordt er geen stoom geproduceerd maar komt
er gewoon water via de gaten in de zool naar buiten. Als
de thermostaat op de hoge temperatuur staat, wordt er
onzichtbare droge stoom via de zool afgegeven.

• Steek de stekker in een geaard stopcontact. Het ther-
mostaatlampje (D) gaat nu aan en blijft gedurende de
hele opwarmtijd branden.

• Wacht tot het lampje (D) uit is; het strijkijzer heeft nu
de ingestelde temperatuur bereikt en is klaar voor ge-
bruik.

• Stel de gewenste hoeveelheid stoom in door de
stoomcursor (C) van de stand “0” in de gewenste
stand te zetten (op stand “8” hebt u de grootste stoo-
mafgifte) (fig. 7).

• Als u het strijkijzer horizontaal houdt, begint de stoo-
mafgifte. Door het strijkijzer weer verticaal te houden
wordt de stoomafgifte onderbroken; dit kan ook door
de cursor voor de stoomregeling op “0” te zetten.

Gebruik van de “Stoomstoot”-knop
• Voor een “Stoomstoot” (fig. 7-8) dient u knop (K) in te

drukken. Voordat u dit doet dient u te controleren of
de draaiknop van de thermostaat in de juiste positie
staat voor stoomstrijken.

• Met behulp van de extra stoom worden zelfs de meest
hardnekkige kreuken in uw kleding glad gestreken. Als
u gebruik maakt van deze functie, maakt het niet uit in
welke positie de cursor voor de stoomregeling staat.
Voor een beter resultaat wordt echter aangeraden de
cursor in de stand “gesloten” (0) te zetten.

• Voor het beste resultaat wordt aangeraden 4 secon-
den te wachten, voordat u de knop weer indrukt voor
een extra stoomafgifte.

Sproeifunctie
• Met behulp van de sproeiknop (H) kunt u water op uw

strijkgoed sproeien (fig. 9). Voordat u deze knop ge-
bruikt, dient u te controleren of er water in het reser-
voir zit.

• De sproeifunctie is geschikt voor het bevochtigen van
droge kleding en voor het strijken van gesteven kle-
dingstukken. Sproeien is ook handig als u droog
strijkt op een lage temperatuur.

• De sproeifunctie kan zowel bij stoomstrijken als bij
droog strijken gebruikt worden.

Droog strijken
• Zet de cursor (C) op “0” als er water in het reservoir

zit (fig. 2).
• Zet de thermostaat (E) op de juiste stand voor de te

strijken stof.
• Steek de stekker in een geaard stopcontact; het ther-

mostaatlampje (D) gaat branden.
• Wacht tot het lampje (D) uit is en u kunt beginnen met

strijken.

Strijken zonder reservoir
• Om moeilijke punten te strijken te bereiken als de

broekzak, is het gebruiken van stoomstrijken gedu-
rende 5 min. mogelijk (fig. 10).

RRRREEEEIIIINNNNIIIIGGGGIIIINNNNGGGG    EEEENNNN    OOOONNNNDDDDEEEERRRRHHHHOOOOUUUUDDDD
NNNNAAAA    HHHHEEEETTTT     SSSSTTTTRRRRIIII JJJJKKKKEEEENNNN

Na het strijken dient U de volgende handelingen uit te
voeren:
• Zet de stoomcursor (C) op de stand “0”.
• Neem de stekker uit het stopcontact.
• Met de punt naar beneden gaat U het water reservoir

leeg maken door het los te krijgen zoals in «invullen
van reservoir».

• Maak de strijkzool met een natte katoenen doek
schoon om eventuele aanslag te verwijderen. Wrijf
niet te hard, anders kunnen er krassen op de strijk-
zool ontstaan.

• Om het strijkijzer aan de buitenkant te reinigen, kunt
U het beste een vochtige doek gebruiken. Gebruik
nooit schurende of bljtende producten want die zou-
den het kunstof materiaal kunnen beschadigen.

• Het strijkijzer in verticale positie zetten en buiten het
bereik van kinderen houden.

• Zodra het strijkijzer afgekoeld is, gaat u het snoer
oprollen (fig. 11).

AAAAAAAANNNNWWWWIIII JJJJZZZZIIIINNNNGGGGEEEENNNN    VVVVOOOOOOOORRRR    HHHHEEEETTTT     GGGGEEEEBBBBRRRRUUUUIIIIKKKK

• Lees deze gebruiksaanwijzing aandachtig door en
bewaar hem, zodat u hem altijd kunt raadplegen. 

• Als u het strijkijzer voor de eerste keer gebruikt kan er
een beetje rook en een lichte geur ontstaan. Dit wordt
veroorzaakt door de speciale beschermlaag op de
strijkzool en duurt slechts een paar minuten.

• Maak altijd gebruik van een geaard stopcontact.
• Laat het strijkijzer nooit onbewaakt achter als de

stekker in het stopcontact zit.
• Houd het strijkijzer uit de buurt van kinderen.
• Dompel het strijkijzer nooit onder in water of in an-

dere vloeistoffen.
• Wees altijd voorzichtig bij het gebruiken van het

strijkijzer en waarschuw andere personen ook voor
de mogelijke gevaren (bijvoorbeeld: afgifte van stoom
of kokend water, gloeiend hete strijkzool).

• Haal, voordat u het strijkijzer bijvult met water, de
stekker uit het stopcontact.

• Trek nooit aan het snoer om de stekker uit het stop-
contact te halen.

• Gebruik alleen verlengsnoeren die in goede staat
verkeren en die geaard zijn.

Gebruik het strijkijzer niet in de volgende gevallen:
• het ijzer of het elektriciteitssnoer is beschadigd

• het ijzer is gevallen of is blootgesteld aan zware
schokken

• er lekt water uit het ijzer.

WWWWAAAAAAAARRRRSSSSCCCCHHHHUUUUWWWWIIIINNNNGGGGEEEENNNN

• Probeer het apparaat nooit zelf te demonteren als
zich een storing of defect voordoet maar ga naar de
dichtstbijzijnde Polti-dealer.

• Als het snoer kapot is mag het apparaat nooit worden
gebruikt. Het snoer mag slechts vervangen worden
door een reparateur van de Polti-dealer.

• Als het ijzer gevallen is, moet U het apparaat door
een goedgekeurde technisch centrum laten controle-
ren. Er kunnen interne schade bestaan dat de veili-
gheid van het apparaat beperken.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Bij de CARESSE krijgt u 1 jaar garantie op fabricage- en
materiaalfouten, gerekend vanaf de datum van aankoop.
De garantie is niet geldig als het defect is veroorzaakt
door onjuist gebruik.
Als zich een storing of defect voordoet, dient u meteen
contact op te nemen met de dichtstbijzijnde Polti-dealer.
Wanneer niet-erkende reparateurs het apparaat hebben
geopend, vervalt de garantie automatisch.

• Polti wijst elke aansprakelijkheid af voor ongevallen
die worden veroorzaakt door gebruik van de CA-
RESSE dat niet in overeenstemming is met deze ge-
bruiksaanwijzing.

PPPP OOOO RRRR TTTT UUUU GGGG UUUU ÊÊÊÊ SSSS

LEGENDA
A) Reservatório extraível
B) Saída do borrifo de água
C) Cursor de controle do vapor
D) Luz de aviso do termostato
E) Botão de regulação do termostato
F) Indicador da posição do termostato (fig. 4)
G) Botão de abertura para extracção do reservatório
H) Botão do borrifo de água
K) Botão para "Super Vapor"

A Polti S.p.A reserva-se a faculdade de introduzir as
modificações técnicas e de fabrico que considerar
necessárias, sem vínculo de pré-aviso.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAAÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO

Regulação da temperatura 
• Antes de engomar, separe a sua roupa segundo o

tipo de tecido e comece a engomar os tecidos que
requerem uma temperatura mais baixa. Coloque o
termóstato na posição adequada para a sua roupa
(fig.1).

• - Baixa temperatura (sintético)
• • - Média temperatura (seda, lã)
• • • - Alta temperatura (algodão, linho)

• No caso de tecidos muito delicados aconselhamos-
lhe que engome previamente uma parte escondida
do tecido.

• Em caso de dúvida acerca da temperatura mais
adequada, inicie a engomar regulando o termóstato
na temperatura mais baixa (•) e efectue sempre uma
prova numa parte escondida do tecido. Se a esta
temperatura o resultado obtido não for satisfatório,
continue a engomar regulando o termóstato na
temperatura média (• •).

• Se a sua roupa for composta por dois tipos diferentes
de material (por ex. seda/lã), aconselhamos-lhe que
engome com a temperatura mais baixa.

Enchimento do reservatório
• O enchimento do reservatório deve ser efectuado

com a ficha desligada da tomada da corrente.
• Coloque o cursor de controle do vapor na posição

baixa (fig. 2).
• Extrair o reservatório de água (A) (fig. 3).
• Introduza água no reservatório (A) mantendo-o a 45°

durante o cuchimento (fig. 4).
• Incline o ferro de modo a ficar com ponta voltada

para baixo e introduza o reservatório. Trave o
reservatório com o botão de extracção do
reservatório (G) (fig. 5).

• Depois desta operação o nivel do liquido no
reservatório diminui porque a água passa para um
reservatório interno. Para uma melhor autonomia
pode voltar a repetir a operação de enchimento do
reservatório.

• Enquanto estiver a engomar poderá controlar o nivel
de água contida no reservatório pela parte
transparente.

Engomar a vapor
Após ter enchido o reservatório de água, proceda do
seguinte modo:
• Rode o termóstato (E) na posição "vapor" (fig. 6).
• Ligue a ficha a uma tomada de corrente dotada de fio

de terra. A luz de aviso do termóstato (D) acender-se-
á e permanecerá acesa durante o aquecimento.

• Espere até que a luz de aviso (D) se apague. Nesse
momento o ferro atingiu a temperatura seleccionada
e está pronto para ser usado.

• Regule a quantidade de vapor pretendida deslocando
o cursor apropriado (C) da posição "0" até à posição
pretendida (a máxima saída de vapor obtém-se na
posição mais alta) (fig. 7).

• Coloque o ferro na posição horizontal para iniciar a
saída do vapor. Pode-se interromper a saída de vapor
colocando, simplesmente, o ferro na posição vertical
ou então deslocando o cursor do vapor (C) até à
posição "0".

Utilização do botão "Super Vapor"
• Para obter uma saída de "Super Vapor" (fig. 7-8),

carregue no botão (K). Antes de carregar neste
botão, verifique se o botão do termóstato (E) está
colocado na posição de saída de vapor (fig. 6).

• Com a produção extra de vapor, as dobras difíceis da
roupa são facilmente eliminadas. Durante a função de
saída extra de vapor, o cursor de controlo do vapor
pode ser colocado em qualquer posição. Para obter
um melhor resultado aconselhamos, no entanto, que
coloque o cursor na posição " fechado" (0).

• Para um rendimento óptimo da função "Super Vapor",
aconselhamos que espere pelo menos 4 segundos
entre uma pressão e outra.

Borrifo de água
• Carregando no botão (H) obtém-se um borrifo de

água no tecido que se pretende engomar (fig. 9).
Para utilizar esta função é necessário verificar se há
água no reservatório.

• O borrifo de água ajuda a humedecer a roupa muito
seca e engomar a roupa com amido. Também é útil
para engomar a seco a baixa temperatura.

• O borrifo de água pode ser utilizado quer quando se
engoma a vapor quer quando se engoma a seco.

Engomar a seco
• Se houver água no ferro, desloque o cursor (C) para

a posição "0" (fig.2).
• Coloque o termóstato (E) na posição adequada para

o tecido que pretende engomar.
• Ligue a ficha a uma tomada de corrente dotada de fio

de terra. A luz de aviso do termóstato (D) acender-se-á.
• Espere até que a luz de aviso (D) se apague, inicie

então a engomar.

Passagem sem vapor
• Para engomar a vapor locais onde normalmente o ferro

não alcança, tais como mangas de camisa, bolsos de
casacos, etc., retire o reservatório do ferro, podendo
assim disfrutar de 5 minutos de vapor para a
passagens de dificil alcançe.

LLLLIIIIMMMMPPPPEEEEZZZZAAAA    EEEE    MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNÇÇÇÇÃÃÃÃOOOO
AAAAPPPPÓÓÓÓSSSS    OOOO    UUUUSSSSOOOO

Após ter engomado, siga as seguintes indicações:
• Desloque o cursor de controlo do vapor até à

posição "0".
• Retire a ficha da tomada.
• Para despejar a água contida no reservatório, vire o

ferro com a ponta para baixo e desengate o
reservatório. Despeje a água e volte a colocá-lo.

• Desligue a ficha e limpe a base com um pano de
algodão molhado para eliminar as manchas. Não
exerça demasiada pressão para não arranhar a base.

• Para a limpeze externa do ferro, utilize sempre um
pano hümido. Evite o uso de panos abrasivos ou de
detergentes pois estes podem danificar a superficie
de plástico.

• Arrume o ferro em posição vertical, longe do alcance
das crianças.

• Quando o ferro estiver frio, enrole o cabo à volta de
enrolador (fig. 11).

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUÇÇÇÇÕÕÕÕEEEESSSS    PPPPAAAARRRRAAAA    OOOO    UUUUSSSSOOOO

• Leia atentamente o presente manual de instruções e
conserve-o com cuidado para possíveis consultas no
futuro.

• Quando o ferro for usado pela primeira vez, é
possível que se note fumo e um certo cheiro. Isso é
devido ao revestimento especial da base e
desaparecerá após, aproximadamente, dois minutos.

• Ligue o ferro somente a tomadas dotadas de fio de
terra.

• Nunca deixe o ferro sem vigilância quando estiver
ligado à tomada de corrente.

• Mantenha o ferro fora do alcance das crianças.
• Nunca mergulhe o ferro em água ou noutros líquidos.
• Utilize o ferro sempre com muito cuidado e avise

também os outros acerca dos possíveis perigos (por
ex. saída de vapor ou de água a ferver, base quente).

• Antes de encher o ferro, desligue a ficha da tomada
de corrente.

• Não desligue a ficha da tomada puxando pelo cabo.
• Use somente extensões em perfeitas condições e

dotadas de fio de terra.

Nunca ponha o ferro a funcionar nos seguintes
casos:
• se o ferro ou o cabo estiverem danificados;
• se o ferro tiver caído ou se tiver sido submetido a

fortes choques;
• se o ferro perder água.

EEEE NNNN GGGG LLLL IIII SSSS HHHH

KEY
A) Removable tank
B) Water spray outlet
C) Steam control cursor
D) Thermostat pilot light
E) Thermostat control knob
F) Temperature level indicator (fig. 6)
G) Removable tank hook
H) Water spray button
K) "Shot of Steam" button

Polti S.p.A. reserves the right to make necessary techni-
cal and constructional alterations, without prior notice.

IIIINNNNSSSSTTTTRRRRUUUUCCCCTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    FFFFOOOORRRR    UUUUSSSSEEEE

Temperature Adjustment
• Before ironing, split your washing according to the

type of fabric and start by ironing items which require
a minimum temperature. Turn the thermostat accord-
ing to the fabrics (fig. 1)

• - Low temperature (synthetics)
• • - Medium temperature (silk, wool)

• • • - High temperature (cotton, linen) - steam area
• For very delicate fabrics, it is advisable to perform a

trial on a piece of material not externally visible.
• In case of doubt on the type of fabric, commence

ironing by adjusting the thermostat to low tempera-
ture (•) and perform a trial on a non externally visible
piece of fabric. If the result is not satisfactory at this
temperature, continue by adjusting the thermostat to
medium temperature (• •).

• If your washing is composed of two types of fabrics,
(e.g. silk/wool), it is advisable to proceed at the low-
est temperature.

Filling the tank
• The tank must be filled only when the power cord is

unplugged from the mains.
• Put the steam control cursor in the low position

(fig. 2)
• Unhook the water tank by the hook (G) (fig. 3).
• Remove the tank (A) from the iron and fill it under the

tap keeping it at 45° (fig.4)
• Hold the iron keeping the tip downwards. Put the tank

correctly back in its place (fig.5)
• After this operation the liquid level in the tank de-

creases because the water goes in the inside reserve
chamber. For longer ironing duration you can restore
the level in the tank by repeating the filling operation.

• During ironing, it will be possible to check the water
level through the transparent tank.

Steam Ironing
After filling the tank with water proceed as follows: 
• turn the thermostat to the “steam” position (fig. 6).
• Insert the plug in an earthed socket. The thermostat

pilot light will switch on (D) and will remain on during
pre-heating time.

• Wait for the pilot light (D) to switch off. The iron has
reached the selected temperature and is ready for use.

• Adjust the desired intensity of steam by moving the
appropriate cursor (C) from the “0” position to the de-
sired position (maximum steam output is obtained in
high position) (fig. 7).

• By placing the iron in a horizontal position steam out-
put begins. Steam output is interrupted simply by
placing the iron in a vertical position or by moving the
steam cursor (C) to position “0”.

Using the “Shot of Steam” button
• To obtain “Super Steam” output (fig. 7-8), press but-

ton “K”.
Before pressing this button ensure the thermostat
control wheel (E) is within the steam area (fig. 6).

• With extra steam output, difficult creases can be re-
moved easily. During extra steam output the steam
control cursor can be held in any position. To obtain a
better result, it is advisable to place the cursor in the
“closed” position. (0).

• For optimal performance with Shot of Steam, it is ad-
visable to wait 4 seconds between each press.

Water spray
• By pressing the appropriate button (H), a water spray

is obtained over the fabrics to be ironed (fig. 9). In or-
der to make use of this feature it is necessary to fill
the tank with water.

• The water spray helps you to dampen dry items and
to iron starched items. It is also useful for low tem-
perature dry ironing. 

• The water spray can be used both during steam iron-
ing as well as during dry ironing.

Dry Ironing
• If water is present inside the iron, turn the cursor (C)

to the “0” position (fig. 2)
• Turn the thermostat (E) to the appropriate position for

the fabric to be ironed.
• Insert the plug in an earthed socket. A thermostat pi-

lot light (D) will switch on.
• Wait until the pilot light (D) switches off and com-

mence ironing.

Ironing without tank
• To make steam ironing easier in difficult to reach

places like shirt sleeves, pockets, trouser legs, it is
possible to use the iron without the tank, using the
steam output for about 5 minutes (fig. 10). 

AAAADDDDVVVVEEEERRRRTTTTÊÊÊÊNNNNCCCCIIIIAAAASSSS

• No caso de avaria ou de mau funcionamento, nunca
tente desmontar o aparelho e contacte o Centro de
Assistência autorizado Polti mais próximo.

• Se o cabo de alimentação eléctrica estiver
danificado, a sua substituição deve ser efectuada
num Centro de Assistência autorizado Polti.

• No caso de queda acidental do ferro e necessário
levar o aparelho a un centro de assistência técnica
autorizado porque poderá ter provocado um mau
funcionamento interno que limita a segurança do
aparelho.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIAAAA

CARESSE é garantido por um ano a partir da data de
aquisição, contra defeitos da fabrico e materiais
defeituosos. A garantia não é válida se a avaria tiver
sido causada por um uso impróprio.
No caso de avaria ou de mau funcionamento, contacte
imediatamente o Centro de Assistência autorizado Polti
mais próximo. Eventuais alterações do aparelho por
parte de pessoal não autorizado invalidarão
automaticamente a garantia.

• A Polti S.p.A. declina toda e qualquer responsabili-
dade no caso de acidentes derivantes de uma utili-
zação de CARESSE que não respeite as presentes in-
struções para o modo de emprego.
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IIII TTTTAAAALLLLIIIIAAAANNNNOOOO

LEGENDA
A) Serbatoio estraibile
B) Uscita spruzzo acqua
C) Cursore controllo vapore
D) Spia termostato
E) Volantino regolazione termostato
F) Indicatore posizione termostato (fig.6)
G) Chiavistello sgancio serbatoio estraibile
H) Pulsante spruzzo acqua
K) Tasto "Super Vapore"

La Polti S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modifi-
che tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza
obblighi di preavviso. 

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZZZZZOOOO

Regolazione della temperatura
• Prima di stirare, dividere i panni secondo il tipo di tes-

suto ed incominciare con la stiratura di quelli che ri-
chiedono un livello di temperatura minimo. Posizio-
nare il termostato nel punto adatto per i vostri panni
(fig. 1).

• - Bassa temperatura (sintetico)
• • - Media temperatura (seta, lana)
• • • - Alta temperatura (cotone, lino) - Area vapore

• In caso di tessuti molto delicati, si consiglia di fare
una prova di stiratura in un lembo di stoffa non visibile
dall’esterno.

• In caso di dubbi sul tipo di tessuto, iniziare la stiratura
regolando il termostato sulla bassa temperatura (•)
ed effettuando sempre una prova su una parte di tes-
suto nascosta. Se a questa temperatura il risultato ot-
tenuto non è soddisfacente, proseguire regolando il
termostato sulla media temperatura (• •).

• Se i vostri panni si compongono di due diversi mate-
riali (es. seta/lana), si consiglia di procedere con la
temperatura più bassa.

Riempimento del serbatoio
• Il riempimento del serbatoio, deve essere effettuato

con la spina di alimentazione scollegata dalla presa di
rete.

• Posizionare il cursore controllo vapore in posizione
bassa. (fig. 2)

• Sganciare il serbatoio acqua dal chiavistello (G).
(fig. 3)

• Asportare il serbatoio (A) dal ferro, e riempirlo sotto il
rubinetto tenendolo a 45° (fig. 4).

• Impugnare il ferro, in modo da tenere la punta rivolta
verso il basso. Riposizionare il serbatoio nell'apposita
sede, portandolo in battuta. (fig. 5) 

• Dopo questa operazione  il livello del liquido nel ser-
batoio diminuisce perché l'acqua passa nella camera
di riserva interna.  Per una maggiore autonomia si
può ripristinare il livello nel serbatoio ripetendo l'ope-
razione di riempimento.

• Durante la stiratura sarà possibile controllare il livello
dell'acqua attraverso il serbatoio trasparente.

Stiratura a vapore
Dopo avere riempito d’acqua il serbatoio, procedere
come segue:
• ruotare il termostato (E) sulla posizione “vapore”

(fig. 6).
• Inserire la spina in una presa collegata a terra. Si illu-

minerà la spia del termostato (D), che rimarrà accesa
per tutto il tempo del riscaldamento.

• Attendere che la spia (D) si spenga. A questo punto il
ferro ha raggiunto la temperatura selezionata ed è
pronto per l’utilizzo.

• Regolare la quantità di vapore desiderata muovendo
l’apposito cursore (C) dalla posizione “0” alla posi-
zione desiderata (la massima uscita vapore si ottiene
sulla posizione alta) (fig. 7).

• Portando il ferro in posizione orizzontale, inizia l’ero-
gazione di vapore. Si può interrompere l’erogazione
di vapore semplicemente riportando il ferro in posi-
zione vertricale oppure spostando il cursore vapore
(C) sulla posizione “0”.

Utilizzo del tasto “Super Vapore”
• Per ottenere un’erogazione di “Super Vapore”  (fig. 7-

8), premere il tasto (K). Prima di premere questo ta-
sto, verificare che il volantino del termostato (E) sia
posizionato nell’area del vapore (fig. 6).

• Con la produzione di extra vapore, le pieghe difficili sui
vestiti vengono facilmente eliminate. Durante la fun-
zione di extra erogazione di vapore il cursore controllo
vapore può essere tenuto in qualunque posizione. Per
ottenere un miglior risultato si consiglia però di posi-
zionare il cursore nella posizione “chiuso” (0).

• Per un resa ottimale della funzione di Super Vapore,
si consiglia di attendere almeno 4 secondi tra una
pressione e l’altra.

Spruzzo d’acqua
• Premendo il pulsante (H) si ottiene uno spruzzo d’ac-

qua sul tessuto da stirare (fig. 9). Per utilizzare que-
sta funzione è necessario assicurarsi che ci sia acqua
nel serbatoio.

• Lo spruzzo d’acqua vi aiuta a umidificare i panni
asciutti e stirare i vestiti inamidati. È anche utile du-
rante la stiratura a secco a bassa temperatura.

• Lo spruzzo d’acqua può essere utilizzato sia durante
la stiratura a vapore che durante la stiratura a secco.

Stiratura a secco
• Se c’é dell’acqua nel ferro, portare il cursore (C) sulla

posizione “0”   (fig. 2).
• Posizionare il termostato (E) sul punto adatto al tes-

suto da stirare.
• Inserire la spina in una presa collegata a terra. Si illu-

minerà la spia termostato (D). 
• Attendere che la spia (D) si spenga, quindi iniziare la

stiratura.

Stiratura senza serbatoio
• Per agevolare la stiratura a vapore di alcuni punti

usualmente non raggiungibili come le maniche delle
camicie , tasche, gambe dei pantaloni. E' possibile
utilizzare il ferro senza il serbatoio, sfruttando per
circa 5 minuti la fuoriuscita di vapore (fig. 10).

PPPPUUUULLLLIIIIZZZZIIIIAAAA    EEEE    MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNZZZZIIIIOOOONNNNEEEE
DDDDOOOOPPPPOOOO    LLLLAAAA    SSSSTTTTIIIIRRRRAAAATTTTUUUURRRRAAAA

Dopo aver stirato, seguire queste indicazioni:
• Portare il cursore controllo vapore in pos."0"
• Togliere la spina.
• Per svuotare l'acqua  residua nel serbatoio tenere la

punta del ferro rivolta verso il basso, sganciare la va-
schetta come descritto nel paragrafo "Riempimento
del serbatoio" .

• Togliere la spina e pulire la piastra con un panno di co-
tone bagnato per eliminare i segni sulla piastra. Non
usare troppo vigore per evitare di graffiare la piastra.

• Per la pulizia esterna del ferro, utilizzare semplice-
mente un panno umido. Evitare l'uso di panni abrasivi
o detergenti che potrebbero arrecare danni alla su-
perficie plastica.

• Riporre il ferro in posizione verticale, lontano dalla
portata dei bambini.  

• Quando il ferro è freddo, avvolgere il cavo intorno al-
l'avvolgicavo. (fig. 11).

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUZZZZIIIIOOOONNNNIIII     PPPPEEEERRRR    LLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Leggere attentamente il presente manuale istruzioni e
conservarlo con cura per eventuali future consultazioni.

• Quando il ferro viene usato per la prima volta è possi-
bile notare del fumo e dell’odore leggero. Ciò è do-
vuto allo speciale rivestimento della piastra e scom-
parirà in un paio di minuti.

• Collegare il ferro solo a prese di rete munite di messa
a terra.

• Non lasciare il ferro incustodito mentre è collegato
alla rete elettrica.

• Tenere il ferro fuori dalla portata dei bambini.
• Non immergere il ferro nell’acqua o in altri liquidi.
• Maneggiare sempre il ferro con cura ed avvertire an-

che gli altri sui possibili pericoli (per es. fuoriuscita va-
pore o di acqua bollente, piastra rovente).

• Prima di effettuare il riempimento del ferro, scolle-
gare la spina di alimentazione dalla presa di rete.

• Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.
• Usare prolunghe solo se in perfetto stato e munite di

messa a terra.

Non mettere mai in funzione il ferro nei seguenti
casi:
• il ferro o il cavo elettrico sono danneggiati

• il ferro è caduto o ha subito urti violenti

• il ferro perde acqua.

AAAAVVVVVVVVEEEERRRRTTTTEEEENNNNZZZZEEEE

• In caso di guasto o malfunzionamento non tentare
mai di smontare l’apparecchio, ma rivolgersi al più vi-
cino Centro di Assistenza autorizzato Polti.

• In caso di danno al cavo d’alimentazione la sua sosti-
tuzione deve avvenire presso un Centro di Assistenza
autorizzato Polti.

• Nel caso di caduta accidentale del ferro è necessario
far verificare l’apparecchio ad un Centro Assistenza
autorizzato perché potrebbero essersi creati dei mal
funzionamenti interni che limitano la sicurezza del pro-
dotto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNZZZZIIIIAAAA

CARESSE è garantito 1 anno dalla data di acquisto contro i
difetti di fabbricazione e i vizi dei materiali. La garanzia non
è valida se il guasto è causato da un impiego improprio.
In caso di guasto o malfunzionamento, contattare immedia-
tamente il più vicino Centro di Assistenza autorizzato Polti.
Eventuali manomissioni dell’apparecchio da parte di per-
sonale non autorizzato invalideranno automaticamente la
garanzia.

• La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in caso
di incidenti derivanti da un utilizzo di CARESSE non
conforme alle presenti istruzioni d’uso.

UUUUFFFFFFFFIIIICCCCIIIIOOOO    SSSSEEEERRRRVVVVIIIIZZZZIIIIOOOO    CCCCLLLLIIIIEEEENNNNTTTTIIII

Chiamando questo numero i no-
stri incaricati saranno a disposi-
zione per rispondere alle Sue

domande e fornirLe tutte le indicazioni utili per sfruttare
al meglio le qualità dei prodotti POLTI.

EEEE SSSS PPPPAAAA ÑÑÑÑ OOOO LLLL

LEYENDA
A) Depósito extraible
B) Salida pulverización de agua
C) Cursor control de vapor
D) Piloto termostato
E) Mando regulación termostato
F) Indicador posición termostato (fig. 6)
G) Pestillo desenganche depósito extraible
H) Pulsador pulverización de agua
K) Tecla "Super Vapor"

POLTI S.p.A. se reserva la facultad de introducir las
modificaciones técnicas y constructivas que considere
necesarias sin obligación de preaviso.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

Regulación de la temperatura
• Antes de comenzar a planchar seleccionar las

prendas según el tipo de tejido y comenzar el
planchado por aquellas que requieran un nivel de
temperatura mínimo. Posicionar el termostato en el
punto preciso para cada tipo de tejido (fig. 1)

• -  Baja temperatura (tejidos sintéticos)
• • -  Media temperatura (seda, lana)

• • • -  Alta temperatura (algodón, lino) - Area vapor
• En caso de tejidos muy delicados se aconseja hacer

una prueba de planchado en un trozo de la pieza no
visible del exterior.

• En caso de dudas sobre el tipo de tejido comenzar el
planchado regulando el termostato en la posición de
baja temperatura (•), y efectuando siempre una
prueba en una parte escondida del tejido. Si a esta
temperatura el resultado obtenido no es
satisfactorio, proceder a regular el termostato a
media temperatura (• •).

• Si los tejidos de las piezas a planchar se componen
de diversos materiales (p.e. seda/lana) se aconseja
trabajar con la temperatura más baja.

Rellenado del deposito
• El rellenado del depósito debe efectuarse siempre

con la clavija del cable de alimentación desconectada
de la red.

• Situar el cursor de control del vapor en posición baja
(fig. 2)

• Desenganchar el depósito de agua del pestillo (G)
(fig. 3)

• Extraer el depósito (A) de la plancha y rellenarlo con
agua del grifo, manteniéndolo en una posición de 45°
(fig.4)

• Empuñar la plancha de modo que quede la punta
dirigida hacía abajo. Volver a colocar el depósito en la
ubicación prevista tomándolo por la punta (fig. 5) 

• Después de esta operación el nivel de líquido del
depósito disminuye porque el agua pasa a la cámara
de reserva interna. Para conseguir una mayor
autonomía se puede restablecer el nivel del depósito
repitiendo la operación de rellenado.

• Durante el planchado será posible controlar el nivel
de agua a través del depósito transparente.

Planchado a vapor
Después de haber llenado de agua el depósito proceder
como sigue:
• Girar el termostato (E) hacia la posición "Vapor" (fig. 6)
• Insertar la clavija del cable de alimentación en una

toma de corriente que disponga de toma de tierra.
Se iluminará el piloto del termostato (D) que
permanecerá iluminado durante todo el tiempo de
calentamiento.

• Esperar a que el piloto (D) se apague. En este punto
la plancha ha alcanzado la temperatura seleccionada
y está a punto para ser utilizada.

• Regular la cantidad de vapor deseada moviendo el
cursor (C) desde la posición "0" a la posición que
considere necesaria (la máxima salida de vapor se
obtiene en la posición alta) (fig. 7)

• Situando la plancha en posición horizontal se inicia la
salida del vapor. Se puede interrumpir la salida de
vapor simplemente colocando la plancha en posición
vertical, o también, desplazando el cursor del vapor
(C) a la posición "0".

Utilización de la tecla "Golpe de Vapor"
• Para obtener una salida de "Golpe de Vapor" (fig. 7-8)

presionar la tecla (K). Antes de presionar la citada
tecla verificar que el mando de regulación del
termostato (E) esté posicionado en el área del vapor
(fig. 6)

• Con esta producción extra de vapor las arrugas
difíciles de los vestidos serán fácilmente eliminadas.
Durante la salida extra de vapor el cursor de control
del vapor puede estar en cualquier posición. Para
obtener un mejor resultado se aconseja, no obstante,
situar el cursor en la posición "cerrado" (0).

• Para un rendimiento óptimo de la función "Golpe de
Vapor" se aconseja esperar al menos 4 segundos
entre cada presión de la tecla (K).

Vaporización de agua
• Presionando el pulsador (H) se obtiene una

vaporización de agua sobre el tejido a planchar (fig.
9). Para utilizar esta función es preciso asegurarse
de que hay agua en el depósito.

• La vaporización de agua ayuda a humedecer los
tejidos secos y a planchar las prendas almidonadas.
Y también es muy útil para el planchado en seco a
baja temperatura.

• La vaporización de agua puede ser utilizada tanto
durante el planchado a vapor como en el planchado
en seco.

Planchado en seco
• Si hay agua dentro de la plancha situar el cursor (C)

en la posición "0" (fig. 2).
• Posicionar el termostato (E) sobre el punto adaptado

al tejido a planchar.
• Conectar la clavija del cable de alimentación en una

toma de corriente con toma de tierra. Se iluminará el
piloto del termostato (D).

• Esperar a que el piloto (D) se apague, después iniciar
el planchado.

Planchado sin depósito
• Para facilitar el planchado a vapor de algunos puntos

difícilmente accesibles como las mangas de las
camisas, bolsillos, perneras de los pantalones, es
posible utilizar la plancha sin el depósito disponiendo
de cerca de 5 minutos de salida de vapor (fig. 10).

LLLLIIIIMMMMPPPPIIIIEEEEZZZZAAAA    YYYY    MMMMAAAANNNNTTTTEEEENNNNIIIIMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO
DDDDEEEESSSSPPPPUUUUÉÉÉÉSSSS    DDDDEEEELLLL    PPPPLLLLAAAANNNNCCCCHHHHAAAADDDDOOOO

Después de haber planchado seguir las siguientes
indicaciones:
• Colocar el cursor de control de vapor en posición "0"
• Desconectar la clavija de alimentación de la red.
• Para vaciar el agua sobrante en el depósito colocar la

punta de la plancha hacía abajo, desenganchar el
recipiente tal como se indica en el apartado
"Rellenado del depósito".

• Desconectar la clavija de alimentación y limpiar la
suela con un paño de algodón mojado para eliminar
las posibles señales que hayan sobre la misma. No
frotar con mucha fuerza para evitar rayar la suela.

• Para la limpieza externa de la plancha utilizar
simplemente un paño húmedo. Evitar el uso de paños
abrasivos o detergentes que puedan acarrear daños
a la superficie plástica.

• Colocar la plancha en posición vertical lejos del
alcance de los niños.

• Cuando la plancha esté fría enrrollar el cable
alrededor del recogecables (fig. 11)

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUCCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Leer atentamente el presente Manual de
Instrucciones y conservarlo en sitio seguro para
eventuales consultas.

• Cuando la plancha se utiliza por primera vez es
posible que se note un poco de humo y un ligero olor.
Ello es debido al revestimiento especial de la suela y
desaparecerá en un par minutos.

• Conectar únicamente la plancha en tomas de
corriente provistas de toma de tierra.

• No dejar nunca la plancha sin vigilancia cuando esté
conectada a la red.

• Dejar siempre la plancha fuera del alcance de los
niños.

• No sumergir la plancha en agua o cualquier otro
líquido.

• Manejar siempre la plancha con precaución y advertir
siempre a las demás personas sobre los posibles
peligros (p.e. salida de vapor o de agua hirviendo,
suela de la plancha caliente)

• Antes de efectuar el llenado de agua de la plancha
desconectar siempre la clavija de la toma de
corriente.

• No extraer nunca la clavija de la toma de corriente
tirando del cable.

• Utilizar cables de prolongación sólo si están en
perfecto estado y dotados de toma de tierra.

No poner nunca la plancha en funcionamiento en
los casos siguientes:
• Si la plancha o el cable de alimentación están

dañados.

• Si la plancha ha caído al suelo o ha recibido golpes
violentos.

• Si la plancha pierde agua.

AAAADDDDVVVVEEEERRRRTTTTEEEENNNNCCCCIIIIAAAASSSS

• En caso de daños o mal funcionamiento no intentar
nunca desmontar el aparato. Dirigirse al Servicio
Técnico de Asistencia Polti autorizado más cercano.

• En caso de daños en el cable de alimentación eléctrica
éste debe ser sustituido por un Servicio de Asistencia
Técnica Autorizado Polti.

• En el caso de que la plancha cayese de forma
accidental al suelo, es necesario hacerla verificar por
un Servicio de Asistencia Técnica Autorizado, porqué
puede ocurrir que se haya creado algún mal
funcionamiento interno que limite la seguridad del
producto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTÍÍÍÍAAAA

CARESSE está garantizada por un año desde la fecha de
su adquisición contra defectos de fabricación y fallos de
los materiales. La garantía no será válida si los daños
están causados por una manipulación inadecuada.
En caso de avería o mal funcionamiento dirigirse
inmediatamente a un Servicio de Asistencia Técnica
Autorizado Polti.
La manipulación del aparato por parte de personal no
autorizado invalidará automáticamente la garantía.

• POLTI S.p.A. declina cualquier tipo de responsabilidad
en caso de incidentes derivados de la utilización de
CARESSE no conforme a las presentes instrucciones
de utilización.

FFFF RRRR AAAA NNNN ÇÇÇÇ AAAA IIII SSSS

LEGENDE
A) Réservoir amovible
B) Sortie jet d’eau
C) Curseur de contrôle vapeur
D) Témoin thermostat
E) Molette de régulation vapeur
F) Indicateur de position thermostat (fig. 6)
G) Verrou d’attache du réservoir amovible
H) Bouton jet d’eau
K) Touche «Super Vapeur»

La Société POLTI S.p.A. se réserve le droit d’effectuer les
modifications techniques et constructives qu’elle estimera
nécessaires, sans obligation de préavis.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

Régulation de la température
• Avant de repasser, trier le linge en fonction du type

de tissu et commencer à repasser le linge qui de-
mande une température minimale.
Positionner le thermostat en fonction du tissu (fig. 1) :

• - Basse température (synthétique),
• • - Température moyenne (soie, laine),
• • • - Haute température (coton, lin) - Surface vapeur.

• Pour les tissus très délicats, il est conseillé de faire un
essai de repassage sur une partie cachée du tissu.

• Si vous doutez du type de tissu, initialisez la tempéra-
ture de repassage en réglant le thermostat sur la basse
température (•) et en effectuant toujours un essai sur
une partie de tissu caché. Si à cette température, le ré-
sultat obtenu n’est pas satisfaisant, procéder en réglant
le thermostat sur la température moyenne (• •).

• Si votre linge se compose de deux matières diffé-
rentes (ex.: soie/laine), il est conseillé de procéder
avec la température la plus basse.

Remplissage du réservoir
• Avant tout, il faut débrancher la fiche d’alimentation

de la prise électrique pour remplir le réservoir.
• Mettez le curseur de contrôle vapeur en position

basse, (fig. 2).
• Décrochez le réservoir d’eau du verrou (G) (fig. 3).
• Sortez le réservoir (A) du fer, et remplissez le sous un

robinet en le tenant à 45° (fig. 4).
• Prenez le fer, la pointe vers le bas, pour remettre le

réservoir à sa place (fig. 5).
• Après cette opération, le niveau d’eau dans le réservoir

diminue car l’eau passe dans la réserve interne. Pour
une meilleure autonomie, vous pouvez rétablir le niveau
du réservoir en répétant l’opération de remplissage.

• Pendant le repassage, il vous est possible de contrô-
ler le niveau d’eau à travers le réservoir transparent.

Repassage à vapeur
Après avoir rempli d’eau le réservoir procéder comme
suit:
• Tourner le thermostat (E) sur la position «vapeur»

(fig. 6).
• Insérer la fiche dans une prise reliée à la terre. Le té-

moin du thermostat (D) s’allume, durant toute la
phase d’échauffement.

• Attendre que le témoin (D) s’éteigne. A ce moment le
fer a atteint la température sélectionnée et il est prêt
à être utilisé.

• Régler la quantité de vapeur désirée en actionnant le
curseur (C) de la position « 0 » à la position voulue (la
sortie de vapeur maximum s’obtient sur la position
haute) (fig. 7).

• La distribution de vapeur débute quand le fer est
porté en position horizontale. Celle-ci peut être inter-
rompue en ramenant simplement le fer en position
verticale ou bien en remettant le curseur de vapeur
(C) sur la position « 0 ».

Utilisation de la fonction “Booster  Vapeur”
1) Repassage à sec
• S’il y a de l’eau dans le fer, porter le curseur (C) sur la

position « 0 » (fig. 2).
• Positionner le thermostat (E) sur la température qui

correspond au tissu à repasser.
• Insérer la fiche dans une prise de réseau avec terre.

Le témoin du thermostat s’allume (D).
• Attendre que le témoin (D) s’éteigne, puis commen-

cer le repassage.
2) Distribution type « Super Vapeur » (fig. 7-8), il faut ap-

puyer la touche (K). Avant d’appuyer cette touche véri-
fier que le bouton du thermostat (E) soit positionné
dans le secteur vapeur (fig. 6).

• Avec l’effet « Super Vapeur », les plis difficiles des vê-
tements sont facilement éliminés. Lors du fonctionne-
ment de la super vapeur le curseur de contrôle va-
peur peut se trouver à n’importe quel endroit. Pour
obtenir un meilleur résultat il est cependant conseillé
de positionner le curseur sur “fermé” « 0 ».

• Pour un rendement optimal de la fonction « Booster
Vapeur », il est conseillé d’attendre au moins 4 se-
condes entre chaque pression.

Jet d’eau
• Le jet d’eau est obtenu en appuyant le bouton jet d’eau

(H) (fig. 9). Pour utiliser cette fonction il est nécessaire
de s’assurer qu’il y a de l’eau dans le réservoir.

• Le jet d’eau vous aide à humidifier les linges secs et à
repasser les vêtements humidifiés. Il est aussi utile
durant le repassage à sec à basse température.

• Le jet d’eau peut être utilisé aussi bien en mode de re-
passage à vapeur qu’en repassage à sec.

Repassage sans reservoir
• Pour faciliter le repassage à vapeur sur les points ha-

bituellement difficiles tels que les manches de che-
mises, poches, jambes de pantalon. Il est possible
d’utiliser le fer sans le réservoir, en utilisant pendant
environ 5 minutes la sortie de vapeur (fig. 10).

NNNNEEEETTTTTTTTOOOOYYYYAAAAGGGGEEEE    EEEETTTT     MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN
AAAAPPPPRRRRÈÈÈÈSSSS    LLLLEEEE    RRRREEEEPPPPAAAASSSSSSSSAAAAGGGGEEEE

Après avoir repassé, suivez ces indications:
• Mettez le curseur de contrôle vapeur en position 0.
• Débranchez la fiche.
• Pour vider l’eau résiduelle du réservoir, tenir la pointe

du fer vers le bas et videz le récipient comme décrit
dans la paragraphe «Remplissage du reservoir».

• Nettoyez la semelle avec un linge en coton humide
pour éliminer les éventuelles traces. Ne pas frotter
trop fort pour éviter de rayer la semelle.

• Pour le nettoyage externe du fer, utilisez simplement
un linge humide. Evitez l’utilisation d’éponges abra-
sives ou de détergents qui pourraient abîmer la sur-
face plastique de l’appareil.

• Remettez l’appareil en position verticale, hors de por-
tée des enfants.

• Quand le fer est froid, enroulez le câble d’alimentation
autours de l’enrouleur (fig. 11).

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    DDDD’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Lire attentivement ce manuel d’instructions et le
conserver avec soin pour des consultations futures
éventuelles.

• Lorsque le fer est utilisé pour la première fois il est
possible que de la fumée et une odeur légère s’en dé-
gagent. Ceci est dû au revêtement spécial et dispa-
raîtra en peu de temps.

• Brancher le fer seul à une prise de réseau avec terre.
• Ne pas laisser le fer sans surveillance alors qu’il est

branché au réseau électrique.
• Tenir le fer hors de la portée des enfants.
• Ne pas immerger le fer dans l’eau ou dans d’autres li-

quides.
• Manier toujours le fer avec soin et prévenir ses autres

dangers possibles (par exemple de fuite de vapeur ou
d’eau bouillante, semelle brûlante).

• Avant d’effectuer le remplissage du fer, débrancher la
fiche d’alimentation de la prise du réseau.

• Ne pas extraire la fiche de la prise en tirant le câble.
• Utiliser une rallonge seulement si elle est en parfait

état et munie d’une mise à terre.

Ne jamais mettre en marche le fer dans les cas
suivants:
• Le fer et le câble électrique sont endommagés,

• Le fer est tombé ou a subi un choc violent,

• Le fer perd de l’eau.

AAAATTTTTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN

• En cas de dommage ou de dysfonctionnement ne ja-
mais tenter de démonter l’appareil , mais se rendre
au Centre d’Assistance Technique Agréé POLTI le plus
proche.

• En cas de dommage au câble d’alimentation son
échange doit être effectué auprès d’un centre d’assis-
tance agréé POLTI.

• En cas de chute accidentelle du fer, vous devez impé-
rativement le faire vérifier auprès d’un Centre d’Assis-
tance Technique agréé POLTI pour prévenir tout dys-
fonctionnement éventuel de celui-ci et vous garantir
une sécurité optimale.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

CARESSE est garanti 1 an à partir de la date d’acquisi-
tion contre les défauts de fabrication et les vices de
matériaux.
La garantie n’est pas valable si le dégât est causé par
une utilisation impropre.
En cas de dégât ou de dysfonctionnement, contacter im-
médiatement le Centre d’Assistance agréé POLTI le plus
proche. D’éventuelles manipulations faites par des per-
sonnes non agréées invalideraient automatiquement la
garantie.

• La Société POLTI S.p.A. décline toute responsabilité
en cas d’incidents survenus suite à une utilisation de
CARESSE non conforme à ces présentes instructions
d’utilisation.

DDDD EEEE UUUU TTTT SSSS CCCC HHHH

LEGENDE
A) Abnehmbarer Wassertank
B) Sprühdüse
C) Dampfregulierung
D) Thermostat-Kontrollanzeiger
E) Drehschalter für die Thermostatregulierung
F) Thermostatpositionsanzeiger (Abb.6)
G) Entriegelungsvorrichtung des Wassertanks
H) Sprühtaste
K) "Superdampf"-Taste

Fa. Polti S.p.A. behält sich vor, ohne Mitteilungsverpflich-
tung ihrerseits nach eigenem ermessen eventuell erfor-
derliche, technische und produktionstechni- sche Ände-
rungen am Gerät vorzunehmen.

BBBBEEEEDDDDIIIIEEEENNNNUUUUNNNNGGGGSSSSAAAANNNNLLLLEEEEIIIITTTTUUUUNNNNGGGG

Temperaturregulierung 
• Es empfiehlt sich, die Wäschestücke vor dem Bügeln

nach den erforderlichen Bügeltemperaturen zu sortie-
ren. Beginnen Sie mit dem Bügeln der Stoffe, die die
niedrigste Temperatur benötigen. Stellen Sie das
Thermostat auf die für Jede Stoffart korrekte Position
ein (Abb. 1).

• - Niedrige Temperatur (Kunstfasern)
• • - Mittlere Temperatur (Seide, Wolle)

• • • - Hohe Temperatur (Baumwolle, Leinen)  - 
Dampfzone

• Bei besonders empflindlichen Textilien rät es sich, an
einer von außen nicht sichtbaren Stelle des Gewebes
eine Bügelprobe vorzunehmen.

• Stellen Sie das Thermostat auf die niedrigste Stufe (•)
ein, falls Sie sich der Textilart nicht ganz sicher sind,
führen Sie an einer versteckten Stelle des Gewebes
eine Bügelprobe durch. Falls das so erzielte Bügeler-
gebnis nicht befriedigend ausfällt, ist fortzufahren, in-
dem das Thermostat auf die mittlere Stufe (• •) ein-
gestellt wird.

• Besteht das Gewebe Ihrer Bügelwäsche aus zwei ver-
schiedenen Materialien (z.Bsp. Seide/Wolle), emp-
fiehlt es sich, bei der niedrigeren Temperaturstufe zu
bügeln.

Auffüllen des Wassertanks
• Der Wassertank darf nur bei gezogenem Netzstecker

aufgefüllt werden.
• Dampfregulierung auf die untere Position einstellen

(Abb. 2).
• Abnehmbaren Wassertank entriegeln (Abb. 3).
• Wassertank (A) vom Bügeleisen lösen, mit Wasser auf-

füllen und dabei im 45°-Winkel halten (Abb. 4).
• Bügeleisen so in die Hand nehmen, dass seine Spitze

nach unten zeigt. Wassertank wieder bis zum An-
schlag in seinen Sitz einführen (Abb. 5).

• Anschliessend sinkt der Flüssigkeitspegel im Tank, da
ein Teil des Wassers nun in das innere Reservoir des Bü-
geleisens gelangt. Um die nachfüllfreie Bügelzeit zu ver-
längern, kann der Wasserstand im Tank wieder erhöht
werden; dazu sind die oben beschriebenen Handgriffe
zum Auffüllen des Wassertanks erneut durchzuführen.

• Der transparente Wassertank ermöglicht es, den Was-
serstand während des Bügelns ständig zu überwachen.

Bügeln mit Dampf
Wassertank auffüllen und anschließend folgendermaßen
vorgehen:
• Thermostat (E) auf Dampfposition einstellen (Abb. 6). 
• Schließen Sie den Netzstecker an die Steckdose.

Die Thermostatkontrollampe (D) leuchtet auf und bleibt
während der gesamten Aufheizzeit eingeschaltet.

• Warten Sie ab, bis die Kontrollampe (D) erlischt. Das
Gerät hat die eingestellte Temperatur erreicht und ist
nun bügelbereit.

• Regulieren Sie die gewünschte Dampfmenge, indem
Sie den dafür vorgesehenen Kursor (C) von Position
“0” auf die gewünschte Position bewegen (die maxi-
male Dampfausstoßmenge erhält man in der höch-
sten Temperaturstufe) (Abb. 7).

• Sobald das Bügeleisen waagrecht gehalten wird, wird
Dampf abgegeben. Der Dampfaustritt kann jederzeit
unterbrochen werden, indem das Gerät einfach senk-
recht gestellt wird oder durch Verschieben des
Dampfkursors (C) auf Position “0”.

Dampfstoß-Taste 
• Zur Abgabe von “Dampfstoß” (Abb. 7-8) die (K)-Taste

drücken. Stellen Sie vor dem Betätigen dieser Taste si-
cher, daß die Thermostat-Wählscheibe (E) auf den
Dampfbereich eingestellt ist (Abb. 6).

• Mit Superdampf sind auch schwierige Falten auf Ihren
Kleidungsstücken leicht auszubügeln.
Während der Superdampf-Funktion kann der Dampf-
kontrollkursor auf jede beliebige Position eingestellt
werden. Die besten Bügelergebnisse erzielen Sie je-
doch, wenn Sie den Kursor auf Position “0” (geschlos-
sen) einstellen. 

• Am leistungsfähigsten ist die Dampfstoß-Funktion,
wenn Sie zwischen dem Betätigen der Taste jeweils
mindestens 4 Sekunden verstreichen lassen.

Sprühfunktion (Spray)
• Durch Drücken der Spray (H)-Taste können Sie das Bü-

gelgut mit Wasser einsprühen (Abb. 9). Vor Betätigen
dieser Taste ist sicherzustellen, daß Wasser im Tank ist.

• Die Sprühfunktion erleichtert Ihnen das Bügeln trocke-
ner und gestärkter Wäschestücke und ist auch beim
Trockenbügeln (niedrige Temperaturstufe) hilfreich. 

• Die Sprühfunktion (Spray) kann sowohl beim Dampf-
bügeln als auch beim Bügeln ohne Dampf eingesetzt
werden.

Bügeln ohne Dampf (Trockenbügeln)
• Befindet sich Wasser im Bügeleisen, die Dampfregu-

lierung (C) auf “0”-Postition (Abb. 2) bringen. 
• Das Thermostat (E) auf die Position einstellen, die

dem zu bügelnden Gewebe entspricht.
• Stecker an eine geerdete Steckdose anschließen.

Die Thermostatkontrollampe (D) leuchtet auf.
• Sobald die Kontrollampe erlischt, ist die gewünschte

Temperatur erreicht und das Gerät bügelbereit.

Bügenl ohne wassertank
• Um das Dampfbügeln einiger normalerweise nicht er-

reichbarer Stellen wie das Innere von Hemdsärmeln,
Taschen, Hosenbeinen usw. zu erleichtern, kann das
Bügeleisen ohne seinen Wassertank benutzt werden,
wobei zirka 5 Minuten lang der austretende Dampf ge-
nutzt wird (Abb.10).

RRRREEEEIIIINNNNIIIIGGGGUUUUNNNNGGGG    UUUUNNNNDDDD    WWWWAAAARRRRTTTTUUUUNNNNGGGG
NNNNAAAACCCCHHHH    DDDDEEEEMMMM    BBBBÜÜÜÜGGGGEEEELLLLNNNN

Nach dem Bügeln sind folgende Handgriffe auszuführen:
• Dampfregulierung in "0"-Position bringen.
• Netzstecker ziehen.
• Zur Entleerung des im Tank verbliebenen Restwassers

die Bügeleisenspitze nach unten halten und den Behäl-
ter wie im Abschnitt "Auffüllen des Wassertanks" be-
schrieben vom Bügeleisen lösen.

• Die Bügelsohle mit einem feuchten Baumwolltuch ge-
gebenenfalls reinigen. Dabei nicht zu kräftig reiben,
damit die Bügelsohle nicht verkratzt wird.

• Zur äusseren Reinigung des Bügeleisens nur ein
feuchtes Tuch verwenden. Keine Scheuertücher oder
-mittel benutzen, die die Kunststofffläche beschädi-
gen könnten.

• Bügeleisen in senkrechter Position und ausserhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

• Kabel erst bei abgekühltem Bügeleisen um den Kabel-
halter wickeln (Abb. 11).

VVVVOOOORRRR    DDDDEEEEMMMM    EEEEIIIINNNNSSSSAAAATTTTZZZZ    DDDDEEEESSSS    GGGGEEEERRRRÄÄÄÄTTTTEEEESSSS
SSSSIIIINNNNDDDD    FFFFOOOOLLLLGGGGEEEENNNNDDDDEEEE    HHHHIIIINNNNWWWWEEEEIIIISSSSEEEE

ZZZZUUUU    BBBBEEEEAAAACCCCHHHHTTTTEEEENNNN::::

• Diese Gebrauchsanleitung ist vor dem Einsatz des
Gerätes aufmerksm durchzulesen und als zukünftige
Informationsunterlage sorgfältig aufzubewahren.

• Beim ersten Einsatz des Bügeleisens kann es, bedingt
durch die Spezialbeschichtung der Gleitsohle, mögli-
cherweise zu leichter Rauch- und Geruchsbildung kom-
men, die jedoch nur wenige Minuten lang anhält.

• Das Bügeleisen darf nur an geerdete Elektroan-
schlüsse angeschlossen werden.

• Lassen Sie das Bügeleisen nie unbeaufsichtigt, so-
lange es ans Netz angeschlossen ist.

• Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von
Kindern.

• Tauchen Sie das Gerät nie in Wasser oder andere
Flüssigkeiten.

• Handhaben Sie das Gerät stets sorgfältig und weisen
Sie auch die anderen Familienmitglieder auf mögliche
Gefahrenquellen hin (z. Bsp. Verbrennungsgefahr
durch den Austritt von Dampf oder Heißwasser, heiße
Bügelsohle).

• Ziehen Sie vor dem Einfüllen des Wassers stets den
Netzstecker.

• Den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose ziehen.
• Verlängerungskabel dürfen nur verwendet werden,

wenn sie mit Erdung ausgestattet und in perfektem
Zustand sind.

In folgenden Fällen darf das Bügeleisen nicht in
Betrieb genommen werden:
• Bügeleisen oder Zuleitungskabel sind beschädigt.
• Das Bügeleisen hat einen Sturz oder kräftigen Schlag

erlitten.
• Das Gerät verliert Wasser.

AAAACCCCHHHHTTTTUUUUNNNNGGGG

• Bei Schäden am Gerät oder im Falle von Betriebs-
störungen darf das Bügeleisen unter keinen Umstän-
den eigenhändig geöffnet werden - wenden Sie sich
bitte an die nächste Polti-Kundendienststelle.

• Bei Schäden an der Zuleitung darf der Austausch nur
von einem Polti-Kundenservice vorgenommen werden.

• Bei ein Unterfall des Bügeleisen, ist eine sofortige
Überprufung bei autorisierte Kundendienst notwen-
dig, weil könnten Innenstörungen stattfinden werden,
die die Produkt-Sicherheit beeinglussen.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Wir gewähren für Caresse auf Material- und Herstellungs-
fehler eine Garantiefrist von 1 Jahr. Diese Garantie gilt
nicht, wenn der Schaden durch unsachgemäßen Ge-
brauch entstanden ist.
Wenden Sie sich bei Schäden oder Betriebsstörungen
umgehend an die nächste Polti-Kundendienststelle.
Durch eventuelle Fremdeingriffe am Gerät, die nicht von
anerkanntem Fachpersonal durchgeführt wurden, wird
die Garantie automatisch ungültig.

• Fa. Polti S.p.A. übernimmt keinerlei Verantwortung für
unsachgemäßen, nicht dieser Gebrauchsanleitung ent-
sprechenden Einsatz des CARESSE-Dampfbügeleisens.
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LEGENDA
A) Serbatoio estraibile
B) Uscita spruzzo acqua
C) Cursore controllo vapore
D) Spia termostato
E) Volantino regolazione termostato
F) Indicatore posizione termostato (fig.6)
G) Chiavistello sgancio serbatoio estraibile
H) Pulsante spruzzo acqua
K) Tasto "Super Vapore"

La Polti S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modifi-
che tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza
obblighi di preavviso. 

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZZZZZOOOO

Regolazione della temperatura
• Prima di stirare, dividere i panni secondo il tipo di tes-

suto ed incominciare con la stiratura di quelli che ri-
chiedono un livello di temperatura minimo. Posizio-
nare il termostato nel punto adatto per i vostri panni
(fig. 1).

• - Bassa temperatura (sintetico)
• • - Media temperatura (seta, lana)
• • • - Alta temperatura (cotone, lino) - Area vapore

• In caso di tessuti molto delicati, si consiglia di fare
una prova di stiratura in un lembo di stoffa non visibile
dall’esterno.

• In caso di dubbi sul tipo di tessuto, iniziare la stiratura
regolando il termostato sulla bassa temperatura (•)
ed effettuando sempre una prova su una parte di tes-
suto nascosta. Se a questa temperatura il risultato ot-
tenuto non è soddisfacente, proseguire regolando il
termostato sulla media temperatura (• •).

• Se i vostri panni si compongono di due diversi mate-
riali (es. seta/lana), si consiglia di procedere con la
temperatura più bassa.

Riempimento del serbatoio
• Il riempimento del serbatoio, deve essere effettuato

con la spina di alimentazione scollegata dalla presa di
rete.

• Posizionare il cursore controllo vapore in posizione
bassa. (fig. 2)

• Sganciare il serbatoio acqua dal chiavistello (G).
(fig. 3)

• Asportare il serbatoio (A) dal ferro, e riempirlo sotto il
rubinetto tenendolo a 45° (fig. 4).

• Impugnare il ferro, in modo da tenere la punta rivolta
verso il basso. Riposizionare il serbatoio nell'apposita
sede, portandolo in battuta. (fig. 5) 

• Dopo questa operazione  il livello del liquido nel ser-
batoio diminuisce perché l'acqua passa nella camera
di riserva interna.  Per una maggiore autonomia si
può ripristinare il livello nel serbatoio ripetendo l'ope-
razione di riempimento.

• Durante la stiratura sarà possibile controllare il livello
dell'acqua attraverso il serbatoio trasparente.

Stiratura a vapore
Dopo avere riempito d’acqua il serbatoio, procedere
come segue:
• ruotare il termostato (E) sulla posizione “vapore”

(fig. 6).
• Inserire la spina in una presa collegata a terra. Si illu-

minerà la spia del termostato (D), che rimarrà accesa
per tutto il tempo del riscaldamento.

• Attendere che la spia (D) si spenga. A questo punto il
ferro ha raggiunto la temperatura selezionata ed è
pronto per l’utilizzo.

• Regolare la quantità di vapore desiderata muovendo
l’apposito cursore (C) dalla posizione “0” alla posi-
zione desiderata (la massima uscita vapore si ottiene
sulla posizione alta) (fig. 7).

• Portando il ferro in posizione orizzontale, inizia l’ero-
gazione di vapore. Si può interrompere l’erogazione
di vapore semplicemente riportando il ferro in posi-
zione vertricale oppure spostando il cursore vapore
(C) sulla posizione “0”.

Utilizzo del tasto “Super Vapore”
• Per ottenere un’erogazione di “Super Vapore”  (fig. 7-

8), premere il tasto (K). Prima di premere questo ta-
sto, verificare che il volantino del termostato (E) sia
posizionato nell’area del vapore (fig. 6).

• Con la produzione di extra vapore, le pieghe difficili sui
vestiti vengono facilmente eliminate. Durante la fun-
zione di extra erogazione di vapore il cursore controllo
vapore può essere tenuto in qualunque posizione. Per
ottenere un miglior risultato si consiglia però di posi-
zionare il cursore nella posizione “chiuso” (0).

• Per un resa ottimale della funzione di Super Vapore,
si consiglia di attendere almeno 4 secondi tra una
pressione e l’altra.

Spruzzo d’acqua
• Premendo il pulsante (H) si ottiene uno spruzzo d’ac-

qua sul tessuto da stirare (fig. 9). Per utilizzare que-
sta funzione è necessario assicurarsi che ci sia acqua
nel serbatoio.

• Lo spruzzo d’acqua vi aiuta a umidificare i panni
asciutti e stirare i vestiti inamidati. È anche utile du-
rante la stiratura a secco a bassa temperatura.

• Lo spruzzo d’acqua può essere utilizzato sia durante
la stiratura a vapore che durante la stiratura a secco.

Stiratura a secco
• Se c’é dell’acqua nel ferro, portare il cursore (C) sulla

posizione “0”   (fig. 2).
• Posizionare il termostato (E) sul punto adatto al tes-

suto da stirare.
• Inserire la spina in una presa collegata a terra. Si illu-

minerà la spia termostato (D). 
• Attendere che la spia (D) si spenga, quindi iniziare la

stiratura.

Stiratura senza serbatoio
• Per agevolare la stiratura a vapore di alcuni punti

usualmente non raggiungibili come le maniche delle
camicie , tasche, gambe dei pantaloni. E' possibile
utilizzare il ferro senza il serbatoio, sfruttando per
circa 5 minuti la fuoriuscita di vapore (fig. 10).

PPPPUUUULLLLIIIIZZZZIIIIAAAA    EEEE    MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNZZZZIIIIOOOONNNNEEEE
DDDDOOOOPPPPOOOO    LLLLAAAA    SSSSTTTTIIIIRRRRAAAATTTTUUUURRRRAAAA

Dopo aver stirato, seguire queste indicazioni:
• Portare il cursore controllo vapore in pos."0"
• Togliere la spina.
• Per svuotare l'acqua  residua nel serbatoio tenere la

punta del ferro rivolta verso il basso, sganciare la va-
schetta come descritto nel paragrafo "Riempimento
del serbatoio" .

• Togliere la spina e pulire la piastra con un panno di co-
tone bagnato per eliminare i segni sulla piastra. Non
usare troppo vigore per evitare di graffiare la piastra.

• Per la pulizia esterna del ferro, utilizzare semplice-
mente un panno umido. Evitare l'uso di panni abrasivi
o detergenti che potrebbero arrecare danni alla su-
perficie plastica.

• Riporre il ferro in posizione verticale, lontano dalla
portata dei bambini.  

• Quando il ferro è freddo, avvolgere il cavo intorno al-
l'avvolgicavo. (fig. 11).

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUZZZZIIIIOOOONNNNIIII     PPPPEEEERRRR    LLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Leggere attentamente il presente manuale istruzioni e
conservarlo con cura per eventuali future consultazioni.

• Quando il ferro viene usato per la prima volta è possi-
bile notare del fumo e dell’odore leggero. Ciò è do-
vuto allo speciale rivestimento della piastra e scom-
parirà in un paio di minuti.

• Collegare il ferro solo a prese di rete munite di messa
a terra.

• Non lasciare il ferro incustodito mentre è collegato
alla rete elettrica.

• Tenere il ferro fuori dalla portata dei bambini.
• Non immergere il ferro nell’acqua o in altri liquidi.
• Maneggiare sempre il ferro con cura ed avvertire an-

che gli altri sui possibili pericoli (per es. fuoriuscita va-
pore o di acqua bollente, piastra rovente).

• Prima di effettuare il riempimento del ferro, scolle-
gare la spina di alimentazione dalla presa di rete.

• Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.
• Usare prolunghe solo se in perfetto stato e munite di

messa a terra.

Non mettere mai in funzione il ferro nei seguenti
casi:
• il ferro o il cavo elettrico sono danneggiati

• il ferro è caduto o ha subito urti violenti

• il ferro perde acqua.

AAAAVVVVVVVVEEEERRRRTTTTEEEENNNNZZZZEEEE

• In caso di guasto o malfunzionamento non tentare
mai di smontare l’apparecchio, ma rivolgersi al più vi-
cino Centro di Assistenza autorizzato Polti.

• In caso di danno al cavo d’alimentazione la sua sosti-
tuzione deve avvenire presso un Centro di Assistenza
autorizzato Polti.

• Nel caso di caduta accidentale del ferro è necessario
far verificare l’apparecchio ad un Centro Assistenza
autorizzato perché potrebbero essersi creati dei mal
funzionamenti interni che limitano la sicurezza del pro-
dotto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNZZZZIIIIAAAA

CARESSE è garantito 1 anno dalla data di acquisto contro i
difetti di fabbricazione e i vizi dei materiali. La garanzia non
è valida se il guasto è causato da un impiego improprio.
In caso di guasto o malfunzionamento, contattare immedia-
tamente il più vicino Centro di Assistenza autorizzato Polti.
Eventuali manomissioni dell’apparecchio da parte di per-
sonale non autorizzato invalideranno automaticamente la
garanzia.

• La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in caso
di incidenti derivanti da un utilizzo di CARESSE non
conforme alle presenti istruzioni d’uso.

UUUUFFFFFFFFIIIICCCCIIIIOOOO    SSSSEEEERRRRVVVVIIIIZZZZIIIIOOOO    CCCCLLLLIIIIEEEENNNNTTTTIIII

Chiamando questo numero i no-
stri incaricati saranno a disposi-
zione per rispondere alle Sue

domande e fornirLe tutte le indicazioni utili per sfruttare
al meglio le qualità dei prodotti POLTI.

EEEE SSSS PPPPAAAA ÑÑÑÑ OOOO LLLL

LEYENDA
A) Depósito extraible
B) Salida pulverización de agua
C) Cursor control de vapor
D) Piloto termostato
E) Mando regulación termostato
F) Indicador posición termostato (fig. 6)
G) Pestillo desenganche depósito extraible
H) Pulsador pulverización de agua
K) Tecla "Super Vapor"

POLTI S.p.A. se reserva la facultad de introducir las
modificaciones técnicas y constructivas que considere
necesarias sin obligación de preaviso.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

Regulación de la temperatura
• Antes de comenzar a planchar seleccionar las

prendas según el tipo de tejido y comenzar el
planchado por aquellas que requieran un nivel de
temperatura mínimo. Posicionar el termostato en el
punto preciso para cada tipo de tejido (fig. 1)

• -  Baja temperatura (tejidos sintéticos)
• • -  Media temperatura (seda, lana)

• • • -  Alta temperatura (algodón, lino) - Area vapor
• En caso de tejidos muy delicados se aconseja hacer

una prueba de planchado en un trozo de la pieza no
visible del exterior.

• En caso de dudas sobre el tipo de tejido comenzar el
planchado regulando el termostato en la posición de
baja temperatura (•), y efectuando siempre una
prueba en una parte escondida del tejido. Si a esta
temperatura el resultado obtenido no es
satisfactorio, proceder a regular el termostato a
media temperatura (• •).

• Si los tejidos de las piezas a planchar se componen
de diversos materiales (p.e. seda/lana) se aconseja
trabajar con la temperatura más baja.

Rellenado del deposito
• El rellenado del depósito debe efectuarse siempre

con la clavija del cable de alimentación desconectada
de la red.

• Situar el cursor de control del vapor en posición baja
(fig. 2)

• Desenganchar el depósito de agua del pestillo (G)
(fig. 3)

• Extraer el depósito (A) de la plancha y rellenarlo con
agua del grifo, manteniéndolo en una posición de 45°
(fig.4)

• Empuñar la plancha de modo que quede la punta
dirigida hacía abajo. Volver a colocar el depósito en la
ubicación prevista tomándolo por la punta (fig. 5) 

• Después de esta operación el nivel de líquido del
depósito disminuye porque el agua pasa a la cámara
de reserva interna. Para conseguir una mayor
autonomía se puede restablecer el nivel del depósito
repitiendo la operación de rellenado.

• Durante el planchado será posible controlar el nivel
de agua a través del depósito transparente.

Planchado a vapor
Después de haber llenado de agua el depósito proceder
como sigue:
• Girar el termostato (E) hacia la posición "Vapor" (fig. 6)
• Insertar la clavija del cable de alimentación en una

toma de corriente que disponga de toma de tierra.
Se iluminará el piloto del termostato (D) que
permanecerá iluminado durante todo el tiempo de
calentamiento.

• Esperar a que el piloto (D) se apague. En este punto
la plancha ha alcanzado la temperatura seleccionada
y está a punto para ser utilizada.

• Regular la cantidad de vapor deseada moviendo el
cursor (C) desde la posición "0" a la posición que
considere necesaria (la máxima salida de vapor se
obtiene en la posición alta) (fig. 7)

• Situando la plancha en posición horizontal se inicia la
salida del vapor. Se puede interrumpir la salida de
vapor simplemente colocando la plancha en posición
vertical, o también, desplazando el cursor del vapor
(C) a la posición "0".

Utilización de la tecla "Golpe de Vapor"
• Para obtener una salida de "Golpe de Vapor" (fig. 7-8)

presionar la tecla (K). Antes de presionar la citada
tecla verificar que el mando de regulación del
termostato (E) esté posicionado en el área del vapor
(fig. 6)

• Con esta producción extra de vapor las arrugas
difíciles de los vestidos serán fácilmente eliminadas.
Durante la salida extra de vapor el cursor de control
del vapor puede estar en cualquier posición. Para
obtener un mejor resultado se aconseja, no obstante,
situar el cursor en la posición "cerrado" (0).

• Para un rendimiento óptimo de la función "Golpe de
Vapor" se aconseja esperar al menos 4 segundos
entre cada presión de la tecla (K).

Vaporización de agua
• Presionando el pulsador (H) se obtiene una

vaporización de agua sobre el tejido a planchar (fig.
9). Para utilizar esta función es preciso asegurarse
de que hay agua en el depósito.

• La vaporización de agua ayuda a humedecer los
tejidos secos y a planchar las prendas almidonadas.
Y también es muy útil para el planchado en seco a
baja temperatura.

• La vaporización de agua puede ser utilizada tanto
durante el planchado a vapor como en el planchado
en seco.

Planchado en seco
• Si hay agua dentro de la plancha situar el cursor (C)

en la posición "0" (fig. 2).
• Posicionar el termostato (E) sobre el punto adaptado

al tejido a planchar.
• Conectar la clavija del cable de alimentación en una

toma de corriente con toma de tierra. Se iluminará el
piloto del termostato (D).

• Esperar a que el piloto (D) se apague, después iniciar
el planchado.

Planchado sin depósito
• Para facilitar el planchado a vapor de algunos puntos

difícilmente accesibles como las mangas de las
camisas, bolsillos, perneras de los pantalones, es
posible utilizar la plancha sin el depósito disponiendo
de cerca de 5 minutos de salida de vapor (fig. 10).

LLLLIIIIMMMMPPPPIIIIEEEEZZZZAAAA    YYYY    MMMMAAAANNNNTTTTEEEENNNNIIIIMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO
DDDDEEEESSSSPPPPUUUUÉÉÉÉSSSS    DDDDEEEELLLL    PPPPLLLLAAAANNNNCCCCHHHHAAAADDDDOOOO

Después de haber planchado seguir las siguientes
indicaciones:
• Colocar el cursor de control de vapor en posición "0"
• Desconectar la clavija de alimentación de la red.
• Para vaciar el agua sobrante en el depósito colocar la

punta de la plancha hacía abajo, desenganchar el
recipiente tal como se indica en el apartado
"Rellenado del depósito".

• Desconectar la clavija de alimentación y limpiar la
suela con un paño de algodón mojado para eliminar
las posibles señales que hayan sobre la misma. No
frotar con mucha fuerza para evitar rayar la suela.

• Para la limpieza externa de la plancha utilizar
simplemente un paño húmedo. Evitar el uso de paños
abrasivos o detergentes que puedan acarrear daños
a la superficie plástica.

• Colocar la plancha en posición vertical lejos del
alcance de los niños.

• Cuando la plancha esté fría enrrollar el cable
alrededor del recogecables (fig. 11)

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUCCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Leer atentamente el presente Manual de
Instrucciones y conservarlo en sitio seguro para
eventuales consultas.

• Cuando la plancha se utiliza por primera vez es
posible que se note un poco de humo y un ligero olor.
Ello es debido al revestimiento especial de la suela y
desaparecerá en un par minutos.

• Conectar únicamente la plancha en tomas de
corriente provistas de toma de tierra.

• No dejar nunca la plancha sin vigilancia cuando esté
conectada a la red.

• Dejar siempre la plancha fuera del alcance de los
niños.

• No sumergir la plancha en agua o cualquier otro
líquido.

• Manejar siempre la plancha con precaución y advertir
siempre a las demás personas sobre los posibles
peligros (p.e. salida de vapor o de agua hirviendo,
suela de la plancha caliente)

• Antes de efectuar el llenado de agua de la plancha
desconectar siempre la clavija de la toma de
corriente.

• No extraer nunca la clavija de la toma de corriente
tirando del cable.

• Utilizar cables de prolongación sólo si están en
perfecto estado y dotados de toma de tierra.

No poner nunca la plancha en funcionamiento en
los casos siguientes:
• Si la plancha o el cable de alimentación están

dañados.

• Si la plancha ha caído al suelo o ha recibido golpes
violentos.

• Si la plancha pierde agua.

AAAADDDDVVVVEEEERRRRTTTTEEEENNNNCCCCIIIIAAAASSSS

• En caso de daños o mal funcionamiento no intentar
nunca desmontar el aparato. Dirigirse al Servicio
Técnico de Asistencia Polti autorizado más cercano.

• En caso de daños en el cable de alimentación eléctrica
éste debe ser sustituido por un Servicio de Asistencia
Técnica Autorizado Polti.

• En el caso de que la plancha cayese de forma
accidental al suelo, es necesario hacerla verificar por
un Servicio de Asistencia Técnica Autorizado, porqué
puede ocurrir que se haya creado algún mal
funcionamiento interno que limite la seguridad del
producto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTÍÍÍÍAAAA

CARESSE está garantizada por un año desde la fecha de
su adquisición contra defectos de fabricación y fallos de
los materiales. La garantía no será válida si los daños
están causados por una manipulación inadecuada.
En caso de avería o mal funcionamiento dirigirse
inmediatamente a un Servicio de Asistencia Técnica
Autorizado Polti.
La manipulación del aparato por parte de personal no
autorizado invalidará automáticamente la garantía.

• POLTI S.p.A. declina cualquier tipo de responsabilidad
en caso de incidentes derivados de la utilización de
CARESSE no conforme a las presentes instrucciones
de utilización.

FFFF RRRR AAAA NNNN ÇÇÇÇ AAAA IIII SSSS

LEGENDE
A) Réservoir amovible
B) Sortie jet d’eau
C) Curseur de contrôle vapeur
D) Témoin thermostat
E) Molette de régulation vapeur
F) Indicateur de position thermostat (fig. 6)
G) Verrou d’attache du réservoir amovible
H) Bouton jet d’eau
K) Touche «Super Vapeur»

La Société POLTI S.p.A. se réserve le droit d’effectuer les
modifications techniques et constructives qu’elle estimera
nécessaires, sans obligation de préavis.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

Régulation de la température
• Avant de repasser, trier le linge en fonction du type

de tissu et commencer à repasser le linge qui de-
mande une température minimale.
Positionner le thermostat en fonction du tissu (fig. 1) :

• - Basse température (synthétique),
• • - Température moyenne (soie, laine),
• • • - Haute température (coton, lin) - Surface vapeur.

• Pour les tissus très délicats, il est conseillé de faire un
essai de repassage sur une partie cachée du tissu.

• Si vous doutez du type de tissu, initialisez la tempéra-
ture de repassage en réglant le thermostat sur la basse
température (•) et en effectuant toujours un essai sur
une partie de tissu caché. Si à cette température, le ré-
sultat obtenu n’est pas satisfaisant, procéder en réglant
le thermostat sur la température moyenne (• •).

• Si votre linge se compose de deux matières diffé-
rentes (ex.: soie/laine), il est conseillé de procéder
avec la température la plus basse.

Remplissage du réservoir
• Avant tout, il faut débrancher la fiche d’alimentation

de la prise électrique pour remplir le réservoir.
• Mettez le curseur de contrôle vapeur en position

basse, (fig. 2).
• Décrochez le réservoir d’eau du verrou (G) (fig. 3).
• Sortez le réservoir (A) du fer, et remplissez le sous un

robinet en le tenant à 45° (fig. 4).
• Prenez le fer, la pointe vers le bas, pour remettre le

réservoir à sa place (fig. 5).
• Après cette opération, le niveau d’eau dans le réservoir

diminue car l’eau passe dans la réserve interne. Pour
une meilleure autonomie, vous pouvez rétablir le niveau
du réservoir en répétant l’opération de remplissage.

• Pendant le repassage, il vous est possible de contrô-
ler le niveau d’eau à travers le réservoir transparent.

Repassage à vapeur
Après avoir rempli d’eau le réservoir procéder comme
suit:
• Tourner le thermostat (E) sur la position «vapeur»

(fig. 6).
• Insérer la fiche dans une prise reliée à la terre. Le té-

moin du thermostat (D) s’allume, durant toute la
phase d’échauffement.

• Attendre que le témoin (D) s’éteigne. A ce moment le
fer a atteint la température sélectionnée et il est prêt
à être utilisé.

• Régler la quantité de vapeur désirée en actionnant le
curseur (C) de la position « 0 » à la position voulue (la
sortie de vapeur maximum s’obtient sur la position
haute) (fig. 7).

• La distribution de vapeur débute quand le fer est
porté en position horizontale. Celle-ci peut être inter-
rompue en ramenant simplement le fer en position
verticale ou bien en remettant le curseur de vapeur
(C) sur la position « 0 ».

Utilisation de la fonction “Booster  Vapeur”
1) Repassage à sec
• S’il y a de l’eau dans le fer, porter le curseur (C) sur la

position « 0 » (fig. 2).
• Positionner le thermostat (E) sur la température qui

correspond au tissu à repasser.
• Insérer la fiche dans une prise de réseau avec terre.

Le témoin du thermostat s’allume (D).
• Attendre que le témoin (D) s’éteigne, puis commen-

cer le repassage.
2) Distribution type « Super Vapeur » (fig. 7-8), il faut ap-

puyer la touche (K). Avant d’appuyer cette touche véri-
fier que le bouton du thermostat (E) soit positionné
dans le secteur vapeur (fig. 6).

• Avec l’effet « Super Vapeur », les plis difficiles des vê-
tements sont facilement éliminés. Lors du fonctionne-
ment de la super vapeur le curseur de contrôle va-
peur peut se trouver à n’importe quel endroit. Pour
obtenir un meilleur résultat il est cependant conseillé
de positionner le curseur sur “fermé” « 0 ».

• Pour un rendement optimal de la fonction « Booster
Vapeur », il est conseillé d’attendre au moins 4 se-
condes entre chaque pression.

Jet d’eau
• Le jet d’eau est obtenu en appuyant le bouton jet d’eau

(H) (fig. 9). Pour utiliser cette fonction il est nécessaire
de s’assurer qu’il y a de l’eau dans le réservoir.

• Le jet d’eau vous aide à humidifier les linges secs et à
repasser les vêtements humidifiés. Il est aussi utile
durant le repassage à sec à basse température.

• Le jet d’eau peut être utilisé aussi bien en mode de re-
passage à vapeur qu’en repassage à sec.

Repassage sans reservoir
• Pour faciliter le repassage à vapeur sur les points ha-

bituellement difficiles tels que les manches de che-
mises, poches, jambes de pantalon. Il est possible
d’utiliser le fer sans le réservoir, en utilisant pendant
environ 5 minutes la sortie de vapeur (fig. 10).

NNNNEEEETTTTTTTTOOOOYYYYAAAAGGGGEEEE    EEEETTTT     MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN
AAAAPPPPRRRRÈÈÈÈSSSS    LLLLEEEE    RRRREEEEPPPPAAAASSSSSSSSAAAAGGGGEEEE

Après avoir repassé, suivez ces indications:
• Mettez le curseur de contrôle vapeur en position 0.
• Débranchez la fiche.
• Pour vider l’eau résiduelle du réservoir, tenir la pointe

du fer vers le bas et videz le récipient comme décrit
dans la paragraphe «Remplissage du reservoir».

• Nettoyez la semelle avec un linge en coton humide
pour éliminer les éventuelles traces. Ne pas frotter
trop fort pour éviter de rayer la semelle.

• Pour le nettoyage externe du fer, utilisez simplement
un linge humide. Evitez l’utilisation d’éponges abra-
sives ou de détergents qui pourraient abîmer la sur-
face plastique de l’appareil.

• Remettez l’appareil en position verticale, hors de por-
tée des enfants.

• Quand le fer est froid, enroulez le câble d’alimentation
autours de l’enrouleur (fig. 11).

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    DDDD’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Lire attentivement ce manuel d’instructions et le
conserver avec soin pour des consultations futures
éventuelles.

• Lorsque le fer est utilisé pour la première fois il est
possible que de la fumée et une odeur légère s’en dé-
gagent. Ceci est dû au revêtement spécial et dispa-
raîtra en peu de temps.

• Brancher le fer seul à une prise de réseau avec terre.
• Ne pas laisser le fer sans surveillance alors qu’il est

branché au réseau électrique.
• Tenir le fer hors de la portée des enfants.
• Ne pas immerger le fer dans l’eau ou dans d’autres li-

quides.
• Manier toujours le fer avec soin et prévenir ses autres

dangers possibles (par exemple de fuite de vapeur ou
d’eau bouillante, semelle brûlante).

• Avant d’effectuer le remplissage du fer, débrancher la
fiche d’alimentation de la prise du réseau.

• Ne pas extraire la fiche de la prise en tirant le câble.
• Utiliser une rallonge seulement si elle est en parfait

état et munie d’une mise à terre.

Ne jamais mettre en marche le fer dans les cas
suivants:
• Le fer et le câble électrique sont endommagés,

• Le fer est tombé ou a subi un choc violent,

• Le fer perd de l’eau.

AAAATTTTTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN

• En cas de dommage ou de dysfonctionnement ne ja-
mais tenter de démonter l’appareil , mais se rendre
au Centre d’Assistance Technique Agréé POLTI le plus
proche.

• En cas de dommage au câble d’alimentation son
échange doit être effectué auprès d’un centre d’assis-
tance agréé POLTI.

• En cas de chute accidentelle du fer, vous devez impé-
rativement le faire vérifier auprès d’un Centre d’Assis-
tance Technique agréé POLTI pour prévenir tout dys-
fonctionnement éventuel de celui-ci et vous garantir
une sécurité optimale.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

CARESSE est garanti 1 an à partir de la date d’acquisi-
tion contre les défauts de fabrication et les vices de
matériaux.
La garantie n’est pas valable si le dégât est causé par
une utilisation impropre.
En cas de dégât ou de dysfonctionnement, contacter im-
médiatement le Centre d’Assistance agréé POLTI le plus
proche. D’éventuelles manipulations faites par des per-
sonnes non agréées invalideraient automatiquement la
garantie.

• La Société POLTI S.p.A. décline toute responsabilité
en cas d’incidents survenus suite à une utilisation de
CARESSE non conforme à ces présentes instructions
d’utilisation.

DDDD EEEE UUUU TTTT SSSS CCCC HHHH

LEGENDE
A) Abnehmbarer Wassertank
B) Sprühdüse
C) Dampfregulierung
D) Thermostat-Kontrollanzeiger
E) Drehschalter für die Thermostatregulierung
F) Thermostatpositionsanzeiger (Abb.6)
G) Entriegelungsvorrichtung des Wassertanks
H) Sprühtaste
K) "Superdampf"-Taste

Fa. Polti S.p.A. behält sich vor, ohne Mitteilungsverpflich-
tung ihrerseits nach eigenem ermessen eventuell erfor-
derliche, technische und produktionstechni- sche Ände-
rungen am Gerät vorzunehmen.

BBBBEEEEDDDDIIIIEEEENNNNUUUUNNNNGGGGSSSSAAAANNNNLLLLEEEEIIIITTTTUUUUNNNNGGGG

Temperaturregulierung 
• Es empfiehlt sich, die Wäschestücke vor dem Bügeln

nach den erforderlichen Bügeltemperaturen zu sortie-
ren. Beginnen Sie mit dem Bügeln der Stoffe, die die
niedrigste Temperatur benötigen. Stellen Sie das
Thermostat auf die für Jede Stoffart korrekte Position
ein (Abb. 1).

• - Niedrige Temperatur (Kunstfasern)
• • - Mittlere Temperatur (Seide, Wolle)

• • • - Hohe Temperatur (Baumwolle, Leinen)  - 
Dampfzone

• Bei besonders empflindlichen Textilien rät es sich, an
einer von außen nicht sichtbaren Stelle des Gewebes
eine Bügelprobe vorzunehmen.

• Stellen Sie das Thermostat auf die niedrigste Stufe (•)
ein, falls Sie sich der Textilart nicht ganz sicher sind,
führen Sie an einer versteckten Stelle des Gewebes
eine Bügelprobe durch. Falls das so erzielte Bügeler-
gebnis nicht befriedigend ausfällt, ist fortzufahren, in-
dem das Thermostat auf die mittlere Stufe (• •) ein-
gestellt wird.

• Besteht das Gewebe Ihrer Bügelwäsche aus zwei ver-
schiedenen Materialien (z.Bsp. Seide/Wolle), emp-
fiehlt es sich, bei der niedrigeren Temperaturstufe zu
bügeln.

Auffüllen des Wassertanks
• Der Wassertank darf nur bei gezogenem Netzstecker

aufgefüllt werden.
• Dampfregulierung auf die untere Position einstellen

(Abb. 2).
• Abnehmbaren Wassertank entriegeln (Abb. 3).
• Wassertank (A) vom Bügeleisen lösen, mit Wasser auf-

füllen und dabei im 45°-Winkel halten (Abb. 4).
• Bügeleisen so in die Hand nehmen, dass seine Spitze

nach unten zeigt. Wassertank wieder bis zum An-
schlag in seinen Sitz einführen (Abb. 5).

• Anschliessend sinkt der Flüssigkeitspegel im Tank, da
ein Teil des Wassers nun in das innere Reservoir des Bü-
geleisens gelangt. Um die nachfüllfreie Bügelzeit zu ver-
längern, kann der Wasserstand im Tank wieder erhöht
werden; dazu sind die oben beschriebenen Handgriffe
zum Auffüllen des Wassertanks erneut durchzuführen.

• Der transparente Wassertank ermöglicht es, den Was-
serstand während des Bügelns ständig zu überwachen.

Bügeln mit Dampf
Wassertank auffüllen und anschließend folgendermaßen
vorgehen:
• Thermostat (E) auf Dampfposition einstellen (Abb. 6). 
• Schließen Sie den Netzstecker an die Steckdose.

Die Thermostatkontrollampe (D) leuchtet auf und bleibt
während der gesamten Aufheizzeit eingeschaltet.

• Warten Sie ab, bis die Kontrollampe (D) erlischt. Das
Gerät hat die eingestellte Temperatur erreicht und ist
nun bügelbereit.

• Regulieren Sie die gewünschte Dampfmenge, indem
Sie den dafür vorgesehenen Kursor (C) von Position
“0” auf die gewünschte Position bewegen (die maxi-
male Dampfausstoßmenge erhält man in der höch-
sten Temperaturstufe) (Abb. 7).

• Sobald das Bügeleisen waagrecht gehalten wird, wird
Dampf abgegeben. Der Dampfaustritt kann jederzeit
unterbrochen werden, indem das Gerät einfach senk-
recht gestellt wird oder durch Verschieben des
Dampfkursors (C) auf Position “0”.

Dampfstoß-Taste 
• Zur Abgabe von “Dampfstoß” (Abb. 7-8) die (K)-Taste

drücken. Stellen Sie vor dem Betätigen dieser Taste si-
cher, daß die Thermostat-Wählscheibe (E) auf den
Dampfbereich eingestellt ist (Abb. 6).

• Mit Superdampf sind auch schwierige Falten auf Ihren
Kleidungsstücken leicht auszubügeln.
Während der Superdampf-Funktion kann der Dampf-
kontrollkursor auf jede beliebige Position eingestellt
werden. Die besten Bügelergebnisse erzielen Sie je-
doch, wenn Sie den Kursor auf Position “0” (geschlos-
sen) einstellen. 

• Am leistungsfähigsten ist die Dampfstoß-Funktion,
wenn Sie zwischen dem Betätigen der Taste jeweils
mindestens 4 Sekunden verstreichen lassen.

Sprühfunktion (Spray)
• Durch Drücken der Spray (H)-Taste können Sie das Bü-

gelgut mit Wasser einsprühen (Abb. 9). Vor Betätigen
dieser Taste ist sicherzustellen, daß Wasser im Tank ist.

• Die Sprühfunktion erleichtert Ihnen das Bügeln trocke-
ner und gestärkter Wäschestücke und ist auch beim
Trockenbügeln (niedrige Temperaturstufe) hilfreich. 

• Die Sprühfunktion (Spray) kann sowohl beim Dampf-
bügeln als auch beim Bügeln ohne Dampf eingesetzt
werden.

Bügeln ohne Dampf (Trockenbügeln)
• Befindet sich Wasser im Bügeleisen, die Dampfregu-

lierung (C) auf “0”-Postition (Abb. 2) bringen. 
• Das Thermostat (E) auf die Position einstellen, die

dem zu bügelnden Gewebe entspricht.
• Stecker an eine geerdete Steckdose anschließen.

Die Thermostatkontrollampe (D) leuchtet auf.
• Sobald die Kontrollampe erlischt, ist die gewünschte

Temperatur erreicht und das Gerät bügelbereit.

Bügenl ohne wassertank
• Um das Dampfbügeln einiger normalerweise nicht er-

reichbarer Stellen wie das Innere von Hemdsärmeln,
Taschen, Hosenbeinen usw. zu erleichtern, kann das
Bügeleisen ohne seinen Wassertank benutzt werden,
wobei zirka 5 Minuten lang der austretende Dampf ge-
nutzt wird (Abb.10).

RRRREEEEIIIINNNNIIIIGGGGUUUUNNNNGGGG    UUUUNNNNDDDD    WWWWAAAARRRRTTTTUUUUNNNNGGGG
NNNNAAAACCCCHHHH    DDDDEEEEMMMM    BBBBÜÜÜÜGGGGEEEELLLLNNNN

Nach dem Bügeln sind folgende Handgriffe auszuführen:
• Dampfregulierung in "0"-Position bringen.
• Netzstecker ziehen.
• Zur Entleerung des im Tank verbliebenen Restwassers

die Bügeleisenspitze nach unten halten und den Behäl-
ter wie im Abschnitt "Auffüllen des Wassertanks" be-
schrieben vom Bügeleisen lösen.

• Die Bügelsohle mit einem feuchten Baumwolltuch ge-
gebenenfalls reinigen. Dabei nicht zu kräftig reiben,
damit die Bügelsohle nicht verkratzt wird.

• Zur äusseren Reinigung des Bügeleisens nur ein
feuchtes Tuch verwenden. Keine Scheuertücher oder
-mittel benutzen, die die Kunststofffläche beschädi-
gen könnten.

• Bügeleisen in senkrechter Position und ausserhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

• Kabel erst bei abgekühltem Bügeleisen um den Kabel-
halter wickeln (Abb. 11).

VVVVOOOORRRR    DDDDEEEEMMMM    EEEEIIIINNNNSSSSAAAATTTTZZZZ    DDDDEEEESSSS    GGGGEEEERRRRÄÄÄÄTTTTEEEESSSS
SSSSIIIINNNNDDDD    FFFFOOOOLLLLGGGGEEEENNNNDDDDEEEE    HHHHIIIINNNNWWWWEEEEIIIISSSSEEEE

ZZZZUUUU    BBBBEEEEAAAACCCCHHHHTTTTEEEENNNN::::

• Diese Gebrauchsanleitung ist vor dem Einsatz des
Gerätes aufmerksm durchzulesen und als zukünftige
Informationsunterlage sorgfältig aufzubewahren.

• Beim ersten Einsatz des Bügeleisens kann es, bedingt
durch die Spezialbeschichtung der Gleitsohle, mögli-
cherweise zu leichter Rauch- und Geruchsbildung kom-
men, die jedoch nur wenige Minuten lang anhält.

• Das Bügeleisen darf nur an geerdete Elektroan-
schlüsse angeschlossen werden.

• Lassen Sie das Bügeleisen nie unbeaufsichtigt, so-
lange es ans Netz angeschlossen ist.

• Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von
Kindern.

• Tauchen Sie das Gerät nie in Wasser oder andere
Flüssigkeiten.

• Handhaben Sie das Gerät stets sorgfältig und weisen
Sie auch die anderen Familienmitglieder auf mögliche
Gefahrenquellen hin (z. Bsp. Verbrennungsgefahr
durch den Austritt von Dampf oder Heißwasser, heiße
Bügelsohle).

• Ziehen Sie vor dem Einfüllen des Wassers stets den
Netzstecker.

• Den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose ziehen.
• Verlängerungskabel dürfen nur verwendet werden,

wenn sie mit Erdung ausgestattet und in perfektem
Zustand sind.

In folgenden Fällen darf das Bügeleisen nicht in
Betrieb genommen werden:
• Bügeleisen oder Zuleitungskabel sind beschädigt.
• Das Bügeleisen hat einen Sturz oder kräftigen Schlag

erlitten.
• Das Gerät verliert Wasser.

AAAACCCCHHHHTTTTUUUUNNNNGGGG

• Bei Schäden am Gerät oder im Falle von Betriebs-
störungen darf das Bügeleisen unter keinen Umstän-
den eigenhändig geöffnet werden - wenden Sie sich
bitte an die nächste Polti-Kundendienststelle.

• Bei Schäden an der Zuleitung darf der Austausch nur
von einem Polti-Kundenservice vorgenommen werden.

• Bei ein Unterfall des Bügeleisen, ist eine sofortige
Überprufung bei autorisierte Kundendienst notwen-
dig, weil könnten Innenstörungen stattfinden werden,
die die Produkt-Sicherheit beeinglussen.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Wir gewähren für Caresse auf Material- und Herstellungs-
fehler eine Garantiefrist von 1 Jahr. Diese Garantie gilt
nicht, wenn der Schaden durch unsachgemäßen Ge-
brauch entstanden ist.
Wenden Sie sich bei Schäden oder Betriebsstörungen
umgehend an die nächste Polti-Kundendienststelle.
Durch eventuelle Fremdeingriffe am Gerät, die nicht von
anerkanntem Fachpersonal durchgeführt wurden, wird
die Garantie automatisch ungültig.

• Fa. Polti S.p.A. übernimmt keinerlei Verantwortung für
unsachgemäßen, nicht dieser Gebrauchsanleitung ent-
sprechenden Einsatz des CARESSE-Dampfbügeleisens.
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IIII TTTTAAAALLLLIIIIAAAANNNNOOOO

LEGENDA
A) Serbatoio estraibile
B) Uscita spruzzo acqua
C) Cursore controllo vapore
D) Spia termostato
E) Volantino regolazione termostato
F) Indicatore posizione termostato (fig.6)
G) Chiavistello sgancio serbatoio estraibile
H) Pulsante spruzzo acqua
K) Tasto "Super Vapore"

La Polti S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modifi-
che tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza
obblighi di preavviso. 

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZZZZZOOOO

Regolazione della temperatura
• Prima di stirare, dividere i panni secondo il tipo di tes-

suto ed incominciare con la stiratura di quelli che ri-
chiedono un livello di temperatura minimo. Posizio-
nare il termostato nel punto adatto per i vostri panni
(fig. 1).

• - Bassa temperatura (sintetico)
• • - Media temperatura (seta, lana)
• • • - Alta temperatura (cotone, lino) - Area vapore

• In caso di tessuti molto delicati, si consiglia di fare
una prova di stiratura in un lembo di stoffa non visibile
dall’esterno.

• In caso di dubbi sul tipo di tessuto, iniziare la stiratura
regolando il termostato sulla bassa temperatura (•)
ed effettuando sempre una prova su una parte di tes-
suto nascosta. Se a questa temperatura il risultato ot-
tenuto non è soddisfacente, proseguire regolando il
termostato sulla media temperatura (• •).

• Se i vostri panni si compongono di due diversi mate-
riali (es. seta/lana), si consiglia di procedere con la
temperatura più bassa.

Riempimento del serbatoio
• Il riempimento del serbatoio, deve essere effettuato

con la spina di alimentazione scollegata dalla presa di
rete.

• Posizionare il cursore controllo vapore in posizione
bassa. (fig. 2)

• Sganciare il serbatoio acqua dal chiavistello (G).
(fig. 3)

• Asportare il serbatoio (A) dal ferro, e riempirlo sotto il
rubinetto tenendolo a 45° (fig. 4).

• Impugnare il ferro, in modo da tenere la punta rivolta
verso il basso. Riposizionare il serbatoio nell'apposita
sede, portandolo in battuta. (fig. 5) 

• Dopo questa operazione  il livello del liquido nel ser-
batoio diminuisce perché l'acqua passa nella camera
di riserva interna.  Per una maggiore autonomia si
può ripristinare il livello nel serbatoio ripetendo l'ope-
razione di riempimento.

• Durante la stiratura sarà possibile controllare il livello
dell'acqua attraverso il serbatoio trasparente.

Stiratura a vapore
Dopo avere riempito d’acqua il serbatoio, procedere
come segue:
• ruotare il termostato (E) sulla posizione “vapore”

(fig. 6).
• Inserire la spina in una presa collegata a terra. Si illu-

minerà la spia del termostato (D), che rimarrà accesa
per tutto il tempo del riscaldamento.

• Attendere che la spia (D) si spenga. A questo punto il
ferro ha raggiunto la temperatura selezionata ed è
pronto per l’utilizzo.

• Regolare la quantità di vapore desiderata muovendo
l’apposito cursore (C) dalla posizione “0” alla posi-
zione desiderata (la massima uscita vapore si ottiene
sulla posizione alta) (fig. 7).

• Portando il ferro in posizione orizzontale, inizia l’ero-
gazione di vapore. Si può interrompere l’erogazione
di vapore semplicemente riportando il ferro in posi-
zione vertricale oppure spostando il cursore vapore
(C) sulla posizione “0”.

Utilizzo del tasto “Super Vapore”
• Per ottenere un’erogazione di “Super Vapore”  (fig. 7-

8), premere il tasto (K). Prima di premere questo ta-
sto, verificare che il volantino del termostato (E) sia
posizionato nell’area del vapore (fig. 6).

• Con la produzione di extra vapore, le pieghe difficili sui
vestiti vengono facilmente eliminate. Durante la fun-
zione di extra erogazione di vapore il cursore controllo
vapore può essere tenuto in qualunque posizione. Per
ottenere un miglior risultato si consiglia però di posi-
zionare il cursore nella posizione “chiuso” (0).

• Per un resa ottimale della funzione di Super Vapore,
si consiglia di attendere almeno 4 secondi tra una
pressione e l’altra.

Spruzzo d’acqua
• Premendo il pulsante (H) si ottiene uno spruzzo d’ac-

qua sul tessuto da stirare (fig. 9). Per utilizzare que-
sta funzione è necessario assicurarsi che ci sia acqua
nel serbatoio.

• Lo spruzzo d’acqua vi aiuta a umidificare i panni
asciutti e stirare i vestiti inamidati. È anche utile du-
rante la stiratura a secco a bassa temperatura.

• Lo spruzzo d’acqua può essere utilizzato sia durante
la stiratura a vapore che durante la stiratura a secco.

Stiratura a secco
• Se c’é dell’acqua nel ferro, portare il cursore (C) sulla

posizione “0”   (fig. 2).
• Posizionare il termostato (E) sul punto adatto al tes-

suto da stirare.
• Inserire la spina in una presa collegata a terra. Si illu-

minerà la spia termostato (D). 
• Attendere che la spia (D) si spenga, quindi iniziare la

stiratura.

Stiratura senza serbatoio
• Per agevolare la stiratura a vapore di alcuni punti

usualmente non raggiungibili come le maniche delle
camicie , tasche, gambe dei pantaloni. E' possibile
utilizzare il ferro senza il serbatoio, sfruttando per
circa 5 minuti la fuoriuscita di vapore (fig. 10).

PPPPUUUULLLLIIIIZZZZIIIIAAAA    EEEE    MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNZZZZIIIIOOOONNNNEEEE
DDDDOOOOPPPPOOOO    LLLLAAAA    SSSSTTTTIIIIRRRRAAAATTTTUUUURRRRAAAA

Dopo aver stirato, seguire queste indicazioni:
• Portare il cursore controllo vapore in pos."0"
• Togliere la spina.
• Per svuotare l'acqua  residua nel serbatoio tenere la

punta del ferro rivolta verso il basso, sganciare la va-
schetta come descritto nel paragrafo "Riempimento
del serbatoio" .

• Togliere la spina e pulire la piastra con un panno di co-
tone bagnato per eliminare i segni sulla piastra. Non
usare troppo vigore per evitare di graffiare la piastra.

• Per la pulizia esterna del ferro, utilizzare semplice-
mente un panno umido. Evitare l'uso di panni abrasivi
o detergenti che potrebbero arrecare danni alla su-
perficie plastica.

• Riporre il ferro in posizione verticale, lontano dalla
portata dei bambini.  

• Quando il ferro è freddo, avvolgere il cavo intorno al-
l'avvolgicavo. (fig. 11).

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUZZZZIIIIOOOONNNNIIII     PPPPEEEERRRR    LLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Leggere attentamente il presente manuale istruzioni e
conservarlo con cura per eventuali future consultazioni.

• Quando il ferro viene usato per la prima volta è possi-
bile notare del fumo e dell’odore leggero. Ciò è do-
vuto allo speciale rivestimento della piastra e scom-
parirà in un paio di minuti.

• Collegare il ferro solo a prese di rete munite di messa
a terra.

• Non lasciare il ferro incustodito mentre è collegato
alla rete elettrica.

• Tenere il ferro fuori dalla portata dei bambini.
• Non immergere il ferro nell’acqua o in altri liquidi.
• Maneggiare sempre il ferro con cura ed avvertire an-

che gli altri sui possibili pericoli (per es. fuoriuscita va-
pore o di acqua bollente, piastra rovente).

• Prima di effettuare il riempimento del ferro, scolle-
gare la spina di alimentazione dalla presa di rete.

• Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.
• Usare prolunghe solo se in perfetto stato e munite di

messa a terra.

Non mettere mai in funzione il ferro nei seguenti
casi:
• il ferro o il cavo elettrico sono danneggiati

• il ferro è caduto o ha subito urti violenti

• il ferro perde acqua.

AAAAVVVVVVVVEEEERRRRTTTTEEEENNNNZZZZEEEE

• In caso di guasto o malfunzionamento non tentare
mai di smontare l’apparecchio, ma rivolgersi al più vi-
cino Centro di Assistenza autorizzato Polti.

• In caso di danno al cavo d’alimentazione la sua sosti-
tuzione deve avvenire presso un Centro di Assistenza
autorizzato Polti.

• Nel caso di caduta accidentale del ferro è necessario
far verificare l’apparecchio ad un Centro Assistenza
autorizzato perché potrebbero essersi creati dei mal
funzionamenti interni che limitano la sicurezza del pro-
dotto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNZZZZIIIIAAAA

CARESSE è garantito 1 anno dalla data di acquisto contro i
difetti di fabbricazione e i vizi dei materiali. La garanzia non
è valida se il guasto è causato da un impiego improprio.
In caso di guasto o malfunzionamento, contattare immedia-
tamente il più vicino Centro di Assistenza autorizzato Polti.
Eventuali manomissioni dell’apparecchio da parte di per-
sonale non autorizzato invalideranno automaticamente la
garanzia.

• La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in caso
di incidenti derivanti da un utilizzo di CARESSE non
conforme alle presenti istruzioni d’uso.

UUUUFFFFFFFFIIIICCCCIIIIOOOO    SSSSEEEERRRRVVVVIIIIZZZZIIIIOOOO    CCCCLLLLIIIIEEEENNNNTTTTIIII

Chiamando questo numero i no-
stri incaricati saranno a disposi-
zione per rispondere alle Sue

domande e fornirLe tutte le indicazioni utili per sfruttare
al meglio le qualità dei prodotti POLTI.

EEEE SSSS PPPPAAAA ÑÑÑÑ OOOO LLLL

LEYENDA
A) Depósito extraible
B) Salida pulverización de agua
C) Cursor control de vapor
D) Piloto termostato
E) Mando regulación termostato
F) Indicador posición termostato (fig. 6)
G) Pestillo desenganche depósito extraible
H) Pulsador pulverización de agua
K) Tecla "Super Vapor"

POLTI S.p.A. se reserva la facultad de introducir las
modificaciones técnicas y constructivas que considere
necesarias sin obligación de preaviso.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

Regulación de la temperatura
• Antes de comenzar a planchar seleccionar las

prendas según el tipo de tejido y comenzar el
planchado por aquellas que requieran un nivel de
temperatura mínimo. Posicionar el termostato en el
punto preciso para cada tipo de tejido (fig. 1)

• -  Baja temperatura (tejidos sintéticos)
• • -  Media temperatura (seda, lana)

• • • -  Alta temperatura (algodón, lino) - Area vapor
• En caso de tejidos muy delicados se aconseja hacer

una prueba de planchado en un trozo de la pieza no
visible del exterior.

• En caso de dudas sobre el tipo de tejido comenzar el
planchado regulando el termostato en la posición de
baja temperatura (•), y efectuando siempre una
prueba en una parte escondida del tejido. Si a esta
temperatura el resultado obtenido no es
satisfactorio, proceder a regular el termostato a
media temperatura (• •).

• Si los tejidos de las piezas a planchar se componen
de diversos materiales (p.e. seda/lana) se aconseja
trabajar con la temperatura más baja.

Rellenado del deposito
• El rellenado del depósito debe efectuarse siempre

con la clavija del cable de alimentación desconectada
de la red.

• Situar el cursor de control del vapor en posición baja
(fig. 2)

• Desenganchar el depósito de agua del pestillo (G)
(fig. 3)

• Extraer el depósito (A) de la plancha y rellenarlo con
agua del grifo, manteniéndolo en una posición de 45°
(fig.4)

• Empuñar la plancha de modo que quede la punta
dirigida hacía abajo. Volver a colocar el depósito en la
ubicación prevista tomándolo por la punta (fig. 5) 

• Después de esta operación el nivel de líquido del
depósito disminuye porque el agua pasa a la cámara
de reserva interna. Para conseguir una mayor
autonomía se puede restablecer el nivel del depósito
repitiendo la operación de rellenado.

• Durante el planchado será posible controlar el nivel
de agua a través del depósito transparente.

Planchado a vapor
Después de haber llenado de agua el depósito proceder
como sigue:
• Girar el termostato (E) hacia la posición "Vapor" (fig. 6)
• Insertar la clavija del cable de alimentación en una

toma de corriente que disponga de toma de tierra.
Se iluminará el piloto del termostato (D) que
permanecerá iluminado durante todo el tiempo de
calentamiento.

• Esperar a que el piloto (D) se apague. En este punto
la plancha ha alcanzado la temperatura seleccionada
y está a punto para ser utilizada.

• Regular la cantidad de vapor deseada moviendo el
cursor (C) desde la posición "0" a la posición que
considere necesaria (la máxima salida de vapor se
obtiene en la posición alta) (fig. 7)

• Situando la plancha en posición horizontal se inicia la
salida del vapor. Se puede interrumpir la salida de
vapor simplemente colocando la plancha en posición
vertical, o también, desplazando el cursor del vapor
(C) a la posición "0".

Utilización de la tecla "Golpe de Vapor"
• Para obtener una salida de "Golpe de Vapor" (fig. 7-8)

presionar la tecla (K). Antes de presionar la citada
tecla verificar que el mando de regulación del
termostato (E) esté posicionado en el área del vapor
(fig. 6)

• Con esta producción extra de vapor las arrugas
difíciles de los vestidos serán fácilmente eliminadas.
Durante la salida extra de vapor el cursor de control
del vapor puede estar en cualquier posición. Para
obtener un mejor resultado se aconseja, no obstante,
situar el cursor en la posición "cerrado" (0).

• Para un rendimiento óptimo de la función "Golpe de
Vapor" se aconseja esperar al menos 4 segundos
entre cada presión de la tecla (K).

Vaporización de agua
• Presionando el pulsador (H) se obtiene una

vaporización de agua sobre el tejido a planchar (fig.
9). Para utilizar esta función es preciso asegurarse
de que hay agua en el depósito.

• La vaporización de agua ayuda a humedecer los
tejidos secos y a planchar las prendas almidonadas.
Y también es muy útil para el planchado en seco a
baja temperatura.

• La vaporización de agua puede ser utilizada tanto
durante el planchado a vapor como en el planchado
en seco.

Planchado en seco
• Si hay agua dentro de la plancha situar el cursor (C)

en la posición "0" (fig. 2).
• Posicionar el termostato (E) sobre el punto adaptado

al tejido a planchar.
• Conectar la clavija del cable de alimentación en una

toma de corriente con toma de tierra. Se iluminará el
piloto del termostato (D).

• Esperar a que el piloto (D) se apague, después iniciar
el planchado.

Planchado sin depósito
• Para facilitar el planchado a vapor de algunos puntos

difícilmente accesibles como las mangas de las
camisas, bolsillos, perneras de los pantalones, es
posible utilizar la plancha sin el depósito disponiendo
de cerca de 5 minutos de salida de vapor (fig. 10).

LLLLIIIIMMMMPPPPIIIIEEEEZZZZAAAA    YYYY    MMMMAAAANNNNTTTTEEEENNNNIIIIMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO
DDDDEEEESSSSPPPPUUUUÉÉÉÉSSSS    DDDDEEEELLLL    PPPPLLLLAAAANNNNCCCCHHHHAAAADDDDOOOO

Después de haber planchado seguir las siguientes
indicaciones:
• Colocar el cursor de control de vapor en posición "0"
• Desconectar la clavija de alimentación de la red.
• Para vaciar el agua sobrante en el depósito colocar la

punta de la plancha hacía abajo, desenganchar el
recipiente tal como se indica en el apartado
"Rellenado del depósito".

• Desconectar la clavija de alimentación y limpiar la
suela con un paño de algodón mojado para eliminar
las posibles señales que hayan sobre la misma. No
frotar con mucha fuerza para evitar rayar la suela.

• Para la limpieza externa de la plancha utilizar
simplemente un paño húmedo. Evitar el uso de paños
abrasivos o detergentes que puedan acarrear daños
a la superficie plástica.

• Colocar la plancha en posición vertical lejos del
alcance de los niños.

• Cuando la plancha esté fría enrrollar el cable
alrededor del recogecables (fig. 11)

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUCCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Leer atentamente el presente Manual de
Instrucciones y conservarlo en sitio seguro para
eventuales consultas.

• Cuando la plancha se utiliza por primera vez es
posible que se note un poco de humo y un ligero olor.
Ello es debido al revestimiento especial de la suela y
desaparecerá en un par minutos.

• Conectar únicamente la plancha en tomas de
corriente provistas de toma de tierra.

• No dejar nunca la plancha sin vigilancia cuando esté
conectada a la red.

• Dejar siempre la plancha fuera del alcance de los
niños.

• No sumergir la plancha en agua o cualquier otro
líquido.

• Manejar siempre la plancha con precaución y advertir
siempre a las demás personas sobre los posibles
peligros (p.e. salida de vapor o de agua hirviendo,
suela de la plancha caliente)

• Antes de efectuar el llenado de agua de la plancha
desconectar siempre la clavija de la toma de
corriente.

• No extraer nunca la clavija de la toma de corriente
tirando del cable.

• Utilizar cables de prolongación sólo si están en
perfecto estado y dotados de toma de tierra.

No poner nunca la plancha en funcionamiento en
los casos siguientes:
• Si la plancha o el cable de alimentación están

dañados.

• Si la plancha ha caído al suelo o ha recibido golpes
violentos.

• Si la plancha pierde agua.

AAAADDDDVVVVEEEERRRRTTTTEEEENNNNCCCCIIIIAAAASSSS

• En caso de daños o mal funcionamiento no intentar
nunca desmontar el aparato. Dirigirse al Servicio
Técnico de Asistencia Polti autorizado más cercano.

• En caso de daños en el cable de alimentación eléctrica
éste debe ser sustituido por un Servicio de Asistencia
Técnica Autorizado Polti.

• En el caso de que la plancha cayese de forma
accidental al suelo, es necesario hacerla verificar por
un Servicio de Asistencia Técnica Autorizado, porqué
puede ocurrir que se haya creado algún mal
funcionamiento interno que limite la seguridad del
producto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTÍÍÍÍAAAA

CARESSE está garantizada por un año desde la fecha de
su adquisición contra defectos de fabricación y fallos de
los materiales. La garantía no será válida si los daños
están causados por una manipulación inadecuada.
En caso de avería o mal funcionamiento dirigirse
inmediatamente a un Servicio de Asistencia Técnica
Autorizado Polti.
La manipulación del aparato por parte de personal no
autorizado invalidará automáticamente la garantía.

• POLTI S.p.A. declina cualquier tipo de responsabilidad
en caso de incidentes derivados de la utilización de
CARESSE no conforme a las presentes instrucciones
de utilización.

FFFF RRRR AAAA NNNN ÇÇÇÇ AAAA IIII SSSS

LEGENDE
A) Réservoir amovible
B) Sortie jet d’eau
C) Curseur de contrôle vapeur
D) Témoin thermostat
E) Molette de régulation vapeur
F) Indicateur de position thermostat (fig. 6)
G) Verrou d’attache du réservoir amovible
H) Bouton jet d’eau
K) Touche «Super Vapeur»

La Société POLTI S.p.A. se réserve le droit d’effectuer les
modifications techniques et constructives qu’elle estimera
nécessaires, sans obligation de préavis.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

Régulation de la température
• Avant de repasser, trier le linge en fonction du type

de tissu et commencer à repasser le linge qui de-
mande une température minimale.
Positionner le thermostat en fonction du tissu (fig. 1) :

• - Basse température (synthétique),
• • - Température moyenne (soie, laine),
• • • - Haute température (coton, lin) - Surface vapeur.

• Pour les tissus très délicats, il est conseillé de faire un
essai de repassage sur une partie cachée du tissu.

• Si vous doutez du type de tissu, initialisez la tempéra-
ture de repassage en réglant le thermostat sur la basse
température (•) et en effectuant toujours un essai sur
une partie de tissu caché. Si à cette température, le ré-
sultat obtenu n’est pas satisfaisant, procéder en réglant
le thermostat sur la température moyenne (• •).

• Si votre linge se compose de deux matières diffé-
rentes (ex.: soie/laine), il est conseillé de procéder
avec la température la plus basse.

Remplissage du réservoir
• Avant tout, il faut débrancher la fiche d’alimentation

de la prise électrique pour remplir le réservoir.
• Mettez le curseur de contrôle vapeur en position

basse, (fig. 2).
• Décrochez le réservoir d’eau du verrou (G) (fig. 3).
• Sortez le réservoir (A) du fer, et remplissez le sous un

robinet en le tenant à 45° (fig. 4).
• Prenez le fer, la pointe vers le bas, pour remettre le

réservoir à sa place (fig. 5).
• Après cette opération, le niveau d’eau dans le réservoir

diminue car l’eau passe dans la réserve interne. Pour
une meilleure autonomie, vous pouvez rétablir le niveau
du réservoir en répétant l’opération de remplissage.

• Pendant le repassage, il vous est possible de contrô-
ler le niveau d’eau à travers le réservoir transparent.

Repassage à vapeur
Après avoir rempli d’eau le réservoir procéder comme
suit:
• Tourner le thermostat (E) sur la position «vapeur»

(fig. 6).
• Insérer la fiche dans une prise reliée à la terre. Le té-

moin du thermostat (D) s’allume, durant toute la
phase d’échauffement.

• Attendre que le témoin (D) s’éteigne. A ce moment le
fer a atteint la température sélectionnée et il est prêt
à être utilisé.

• Régler la quantité de vapeur désirée en actionnant le
curseur (C) de la position « 0 » à la position voulue (la
sortie de vapeur maximum s’obtient sur la position
haute) (fig. 7).

• La distribution de vapeur débute quand le fer est
porté en position horizontale. Celle-ci peut être inter-
rompue en ramenant simplement le fer en position
verticale ou bien en remettant le curseur de vapeur
(C) sur la position « 0 ».

Utilisation de la fonction “Booster  Vapeur”
1) Repassage à sec
• S’il y a de l’eau dans le fer, porter le curseur (C) sur la

position « 0 » (fig. 2).
• Positionner le thermostat (E) sur la température qui

correspond au tissu à repasser.
• Insérer la fiche dans une prise de réseau avec terre.

Le témoin du thermostat s’allume (D).
• Attendre que le témoin (D) s’éteigne, puis commen-

cer le repassage.
2) Distribution type « Super Vapeur » (fig. 7-8), il faut ap-

puyer la touche (K). Avant d’appuyer cette touche véri-
fier que le bouton du thermostat (E) soit positionné
dans le secteur vapeur (fig. 6).

• Avec l’effet « Super Vapeur », les plis difficiles des vê-
tements sont facilement éliminés. Lors du fonctionne-
ment de la super vapeur le curseur de contrôle va-
peur peut se trouver à n’importe quel endroit. Pour
obtenir un meilleur résultat il est cependant conseillé
de positionner le curseur sur “fermé” « 0 ».

• Pour un rendement optimal de la fonction « Booster
Vapeur », il est conseillé d’attendre au moins 4 se-
condes entre chaque pression.

Jet d’eau
• Le jet d’eau est obtenu en appuyant le bouton jet d’eau

(H) (fig. 9). Pour utiliser cette fonction il est nécessaire
de s’assurer qu’il y a de l’eau dans le réservoir.

• Le jet d’eau vous aide à humidifier les linges secs et à
repasser les vêtements humidifiés. Il est aussi utile
durant le repassage à sec à basse température.

• Le jet d’eau peut être utilisé aussi bien en mode de re-
passage à vapeur qu’en repassage à sec.

Repassage sans reservoir
• Pour faciliter le repassage à vapeur sur les points ha-

bituellement difficiles tels que les manches de che-
mises, poches, jambes de pantalon. Il est possible
d’utiliser le fer sans le réservoir, en utilisant pendant
environ 5 minutes la sortie de vapeur (fig. 10).

NNNNEEEETTTTTTTTOOOOYYYYAAAAGGGGEEEE    EEEETTTT     MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN
AAAAPPPPRRRRÈÈÈÈSSSS    LLLLEEEE    RRRREEEEPPPPAAAASSSSSSSSAAAAGGGGEEEE

Après avoir repassé, suivez ces indications:
• Mettez le curseur de contrôle vapeur en position 0.
• Débranchez la fiche.
• Pour vider l’eau résiduelle du réservoir, tenir la pointe

du fer vers le bas et videz le récipient comme décrit
dans la paragraphe «Remplissage du reservoir».

• Nettoyez la semelle avec un linge en coton humide
pour éliminer les éventuelles traces. Ne pas frotter
trop fort pour éviter de rayer la semelle.

• Pour le nettoyage externe du fer, utilisez simplement
un linge humide. Evitez l’utilisation d’éponges abra-
sives ou de détergents qui pourraient abîmer la sur-
face plastique de l’appareil.

• Remettez l’appareil en position verticale, hors de por-
tée des enfants.

• Quand le fer est froid, enroulez le câble d’alimentation
autours de l’enrouleur (fig. 11).

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    DDDD’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Lire attentivement ce manuel d’instructions et le
conserver avec soin pour des consultations futures
éventuelles.

• Lorsque le fer est utilisé pour la première fois il est
possible que de la fumée et une odeur légère s’en dé-
gagent. Ceci est dû au revêtement spécial et dispa-
raîtra en peu de temps.

• Brancher le fer seul à une prise de réseau avec terre.
• Ne pas laisser le fer sans surveillance alors qu’il est

branché au réseau électrique.
• Tenir le fer hors de la portée des enfants.
• Ne pas immerger le fer dans l’eau ou dans d’autres li-

quides.
• Manier toujours le fer avec soin et prévenir ses autres

dangers possibles (par exemple de fuite de vapeur ou
d’eau bouillante, semelle brûlante).

• Avant d’effectuer le remplissage du fer, débrancher la
fiche d’alimentation de la prise du réseau.

• Ne pas extraire la fiche de la prise en tirant le câble.
• Utiliser une rallonge seulement si elle est en parfait

état et munie d’une mise à terre.

Ne jamais mettre en marche le fer dans les cas
suivants:
• Le fer et le câble électrique sont endommagés,

• Le fer est tombé ou a subi un choc violent,

• Le fer perd de l’eau.

AAAATTTTTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN

• En cas de dommage ou de dysfonctionnement ne ja-
mais tenter de démonter l’appareil , mais se rendre
au Centre d’Assistance Technique Agréé POLTI le plus
proche.

• En cas de dommage au câble d’alimentation son
échange doit être effectué auprès d’un centre d’assis-
tance agréé POLTI.

• En cas de chute accidentelle du fer, vous devez impé-
rativement le faire vérifier auprès d’un Centre d’Assis-
tance Technique agréé POLTI pour prévenir tout dys-
fonctionnement éventuel de celui-ci et vous garantir
une sécurité optimale.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

CARESSE est garanti 1 an à partir de la date d’acquisi-
tion contre les défauts de fabrication et les vices de
matériaux.
La garantie n’est pas valable si le dégât est causé par
une utilisation impropre.
En cas de dégât ou de dysfonctionnement, contacter im-
médiatement le Centre d’Assistance agréé POLTI le plus
proche. D’éventuelles manipulations faites par des per-
sonnes non agréées invalideraient automatiquement la
garantie.

• La Société POLTI S.p.A. décline toute responsabilité
en cas d’incidents survenus suite à une utilisation de
CARESSE non conforme à ces présentes instructions
d’utilisation.

DDDD EEEE UUUU TTTT SSSS CCCC HHHH

LEGENDE
A) Abnehmbarer Wassertank
B) Sprühdüse
C) Dampfregulierung
D) Thermostat-Kontrollanzeiger
E) Drehschalter für die Thermostatregulierung
F) Thermostatpositionsanzeiger (Abb.6)
G) Entriegelungsvorrichtung des Wassertanks
H) Sprühtaste
K) "Superdampf"-Taste

Fa. Polti S.p.A. behält sich vor, ohne Mitteilungsverpflich-
tung ihrerseits nach eigenem ermessen eventuell erfor-
derliche, technische und produktionstechni- sche Ände-
rungen am Gerät vorzunehmen.

BBBBEEEEDDDDIIIIEEEENNNNUUUUNNNNGGGGSSSSAAAANNNNLLLLEEEEIIIITTTTUUUUNNNNGGGG

Temperaturregulierung 
• Es empfiehlt sich, die Wäschestücke vor dem Bügeln

nach den erforderlichen Bügeltemperaturen zu sortie-
ren. Beginnen Sie mit dem Bügeln der Stoffe, die die
niedrigste Temperatur benötigen. Stellen Sie das
Thermostat auf die für Jede Stoffart korrekte Position
ein (Abb. 1).

• - Niedrige Temperatur (Kunstfasern)
• • - Mittlere Temperatur (Seide, Wolle)

• • • - Hohe Temperatur (Baumwolle, Leinen)  - 
Dampfzone

• Bei besonders empflindlichen Textilien rät es sich, an
einer von außen nicht sichtbaren Stelle des Gewebes
eine Bügelprobe vorzunehmen.

• Stellen Sie das Thermostat auf die niedrigste Stufe (•)
ein, falls Sie sich der Textilart nicht ganz sicher sind,
führen Sie an einer versteckten Stelle des Gewebes
eine Bügelprobe durch. Falls das so erzielte Bügeler-
gebnis nicht befriedigend ausfällt, ist fortzufahren, in-
dem das Thermostat auf die mittlere Stufe (• •) ein-
gestellt wird.

• Besteht das Gewebe Ihrer Bügelwäsche aus zwei ver-
schiedenen Materialien (z.Bsp. Seide/Wolle), emp-
fiehlt es sich, bei der niedrigeren Temperaturstufe zu
bügeln.

Auffüllen des Wassertanks
• Der Wassertank darf nur bei gezogenem Netzstecker

aufgefüllt werden.
• Dampfregulierung auf die untere Position einstellen

(Abb. 2).
• Abnehmbaren Wassertank entriegeln (Abb. 3).
• Wassertank (A) vom Bügeleisen lösen, mit Wasser auf-

füllen und dabei im 45°-Winkel halten (Abb. 4).
• Bügeleisen so in die Hand nehmen, dass seine Spitze

nach unten zeigt. Wassertank wieder bis zum An-
schlag in seinen Sitz einführen (Abb. 5).

• Anschliessend sinkt der Flüssigkeitspegel im Tank, da
ein Teil des Wassers nun in das innere Reservoir des Bü-
geleisens gelangt. Um die nachfüllfreie Bügelzeit zu ver-
längern, kann der Wasserstand im Tank wieder erhöht
werden; dazu sind die oben beschriebenen Handgriffe
zum Auffüllen des Wassertanks erneut durchzuführen.

• Der transparente Wassertank ermöglicht es, den Was-
serstand während des Bügelns ständig zu überwachen.

Bügeln mit Dampf
Wassertank auffüllen und anschließend folgendermaßen
vorgehen:
• Thermostat (E) auf Dampfposition einstellen (Abb. 6). 
• Schließen Sie den Netzstecker an die Steckdose.

Die Thermostatkontrollampe (D) leuchtet auf und bleibt
während der gesamten Aufheizzeit eingeschaltet.

• Warten Sie ab, bis die Kontrollampe (D) erlischt. Das
Gerät hat die eingestellte Temperatur erreicht und ist
nun bügelbereit.

• Regulieren Sie die gewünschte Dampfmenge, indem
Sie den dafür vorgesehenen Kursor (C) von Position
“0” auf die gewünschte Position bewegen (die maxi-
male Dampfausstoßmenge erhält man in der höch-
sten Temperaturstufe) (Abb. 7).

• Sobald das Bügeleisen waagrecht gehalten wird, wird
Dampf abgegeben. Der Dampfaustritt kann jederzeit
unterbrochen werden, indem das Gerät einfach senk-
recht gestellt wird oder durch Verschieben des
Dampfkursors (C) auf Position “0”.

Dampfstoß-Taste 
• Zur Abgabe von “Dampfstoß” (Abb. 7-8) die (K)-Taste

drücken. Stellen Sie vor dem Betätigen dieser Taste si-
cher, daß die Thermostat-Wählscheibe (E) auf den
Dampfbereich eingestellt ist (Abb. 6).

• Mit Superdampf sind auch schwierige Falten auf Ihren
Kleidungsstücken leicht auszubügeln.
Während der Superdampf-Funktion kann der Dampf-
kontrollkursor auf jede beliebige Position eingestellt
werden. Die besten Bügelergebnisse erzielen Sie je-
doch, wenn Sie den Kursor auf Position “0” (geschlos-
sen) einstellen. 

• Am leistungsfähigsten ist die Dampfstoß-Funktion,
wenn Sie zwischen dem Betätigen der Taste jeweils
mindestens 4 Sekunden verstreichen lassen.

Sprühfunktion (Spray)
• Durch Drücken der Spray (H)-Taste können Sie das Bü-

gelgut mit Wasser einsprühen (Abb. 9). Vor Betätigen
dieser Taste ist sicherzustellen, daß Wasser im Tank ist.

• Die Sprühfunktion erleichtert Ihnen das Bügeln trocke-
ner und gestärkter Wäschestücke und ist auch beim
Trockenbügeln (niedrige Temperaturstufe) hilfreich. 

• Die Sprühfunktion (Spray) kann sowohl beim Dampf-
bügeln als auch beim Bügeln ohne Dampf eingesetzt
werden.

Bügeln ohne Dampf (Trockenbügeln)
• Befindet sich Wasser im Bügeleisen, die Dampfregu-

lierung (C) auf “0”-Postition (Abb. 2) bringen. 
• Das Thermostat (E) auf die Position einstellen, die

dem zu bügelnden Gewebe entspricht.
• Stecker an eine geerdete Steckdose anschließen.

Die Thermostatkontrollampe (D) leuchtet auf.
• Sobald die Kontrollampe erlischt, ist die gewünschte

Temperatur erreicht und das Gerät bügelbereit.

Bügenl ohne wassertank
• Um das Dampfbügeln einiger normalerweise nicht er-

reichbarer Stellen wie das Innere von Hemdsärmeln,
Taschen, Hosenbeinen usw. zu erleichtern, kann das
Bügeleisen ohne seinen Wassertank benutzt werden,
wobei zirka 5 Minuten lang der austretende Dampf ge-
nutzt wird (Abb.10).

RRRREEEEIIIINNNNIIIIGGGGUUUUNNNNGGGG    UUUUNNNNDDDD    WWWWAAAARRRRTTTTUUUUNNNNGGGG
NNNNAAAACCCCHHHH    DDDDEEEEMMMM    BBBBÜÜÜÜGGGGEEEELLLLNNNN

Nach dem Bügeln sind folgende Handgriffe auszuführen:
• Dampfregulierung in "0"-Position bringen.
• Netzstecker ziehen.
• Zur Entleerung des im Tank verbliebenen Restwassers

die Bügeleisenspitze nach unten halten und den Behäl-
ter wie im Abschnitt "Auffüllen des Wassertanks" be-
schrieben vom Bügeleisen lösen.

• Die Bügelsohle mit einem feuchten Baumwolltuch ge-
gebenenfalls reinigen. Dabei nicht zu kräftig reiben,
damit die Bügelsohle nicht verkratzt wird.

• Zur äusseren Reinigung des Bügeleisens nur ein
feuchtes Tuch verwenden. Keine Scheuertücher oder
-mittel benutzen, die die Kunststofffläche beschädi-
gen könnten.

• Bügeleisen in senkrechter Position und ausserhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

• Kabel erst bei abgekühltem Bügeleisen um den Kabel-
halter wickeln (Abb. 11).

VVVVOOOORRRR    DDDDEEEEMMMM    EEEEIIIINNNNSSSSAAAATTTTZZZZ    DDDDEEEESSSS    GGGGEEEERRRRÄÄÄÄTTTTEEEESSSS
SSSSIIIINNNNDDDD    FFFFOOOOLLLLGGGGEEEENNNNDDDDEEEE    HHHHIIIINNNNWWWWEEEEIIIISSSSEEEE

ZZZZUUUU    BBBBEEEEAAAACCCCHHHHTTTTEEEENNNN::::

• Diese Gebrauchsanleitung ist vor dem Einsatz des
Gerätes aufmerksm durchzulesen und als zukünftige
Informationsunterlage sorgfältig aufzubewahren.

• Beim ersten Einsatz des Bügeleisens kann es, bedingt
durch die Spezialbeschichtung der Gleitsohle, mögli-
cherweise zu leichter Rauch- und Geruchsbildung kom-
men, die jedoch nur wenige Minuten lang anhält.

• Das Bügeleisen darf nur an geerdete Elektroan-
schlüsse angeschlossen werden.

• Lassen Sie das Bügeleisen nie unbeaufsichtigt, so-
lange es ans Netz angeschlossen ist.

• Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von
Kindern.

• Tauchen Sie das Gerät nie in Wasser oder andere
Flüssigkeiten.

• Handhaben Sie das Gerät stets sorgfältig und weisen
Sie auch die anderen Familienmitglieder auf mögliche
Gefahrenquellen hin (z. Bsp. Verbrennungsgefahr
durch den Austritt von Dampf oder Heißwasser, heiße
Bügelsohle).

• Ziehen Sie vor dem Einfüllen des Wassers stets den
Netzstecker.

• Den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose ziehen.
• Verlängerungskabel dürfen nur verwendet werden,

wenn sie mit Erdung ausgestattet und in perfektem
Zustand sind.

In folgenden Fällen darf das Bügeleisen nicht in
Betrieb genommen werden:
• Bügeleisen oder Zuleitungskabel sind beschädigt.
• Das Bügeleisen hat einen Sturz oder kräftigen Schlag

erlitten.
• Das Gerät verliert Wasser.

AAAACCCCHHHHTTTTUUUUNNNNGGGG

• Bei Schäden am Gerät oder im Falle von Betriebs-
störungen darf das Bügeleisen unter keinen Umstän-
den eigenhändig geöffnet werden - wenden Sie sich
bitte an die nächste Polti-Kundendienststelle.

• Bei Schäden an der Zuleitung darf der Austausch nur
von einem Polti-Kundenservice vorgenommen werden.

• Bei ein Unterfall des Bügeleisen, ist eine sofortige
Überprufung bei autorisierte Kundendienst notwen-
dig, weil könnten Innenstörungen stattfinden werden,
die die Produkt-Sicherheit beeinglussen.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Wir gewähren für Caresse auf Material- und Herstellungs-
fehler eine Garantiefrist von 1 Jahr. Diese Garantie gilt
nicht, wenn der Schaden durch unsachgemäßen Ge-
brauch entstanden ist.
Wenden Sie sich bei Schäden oder Betriebsstörungen
umgehend an die nächste Polti-Kundendienststelle.
Durch eventuelle Fremdeingriffe am Gerät, die nicht von
anerkanntem Fachpersonal durchgeführt wurden, wird
die Garantie automatisch ungültig.

• Fa. Polti S.p.A. übernimmt keinerlei Verantwortung für
unsachgemäßen, nicht dieser Gebrauchsanleitung ent-
sprechenden Einsatz des CARESSE-Dampfbügeleisens.
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IIII TTTTAAAALLLLIIIIAAAANNNNOOOO

LEGENDA
A) Serbatoio estraibile
B) Uscita spruzzo acqua
C) Cursore controllo vapore
D) Spia termostato
E) Volantino regolazione termostato
F) Indicatore posizione termostato (fig.6)
G) Chiavistello sgancio serbatoio estraibile
H) Pulsante spruzzo acqua
K) Tasto "Super Vapore"

La Polti S.p.A. si riserva la facoltà di introdurre le modifi-
che tecniche e costruttive che riterrà necessarie, senza
obblighi di preavviso. 

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZZZZZOOOO

Regolazione della temperatura
• Prima di stirare, dividere i panni secondo il tipo di tes-

suto ed incominciare con la stiratura di quelli che ri-
chiedono un livello di temperatura minimo. Posizio-
nare il termostato nel punto adatto per i vostri panni
(fig. 1).

• - Bassa temperatura (sintetico)
• • - Media temperatura (seta, lana)

• • • - Alta temperatura (cotone, lino) - Area vapore
• In caso di tessuti molto delicati, si consiglia di fare

una prova di stiratura in un lembo di stoffa non visibile
dall’esterno.

• In caso di dubbi sul tipo di tessuto, iniziare la stiratura
regolando il termostato sulla bassa temperatura (•)
ed effettuando sempre una prova su una parte di tes-
suto nascosta. Se a questa temperatura il risultato ot-
tenuto non è soddisfacente, proseguire regolando il
termostato sulla media temperatura (• •).

• Se i vostri panni si compongono di due diversi mate-
riali (es. seta/lana), si consiglia di procedere con la
temperatura più bassa.

Riempimento del serbatoio
• Il riempimento del serbatoio, deve essere effettuato

con la spina di alimentazione scollegata dalla presa di
rete.

• Posizionare il cursore controllo vapore in posizione
bassa. (fig. 2)

• Sganciare il serbatoio acqua dal chiavistello (G).
(fig. 3)

• Asportare il serbatoio (A) dal ferro, e riempirlo sotto il
rubinetto tenendolo a 45° (fig. 4).

• Impugnare il ferro, in modo da tenere la punta rivolta
verso il basso. Riposizionare il serbatoio nell'apposita
sede, portandolo in battuta. (fig. 5) 

• Dopo questa operazione  il livello del liquido nel ser-
batoio diminuisce perché l'acqua passa nella camera
di riserva interna.  Per una maggiore autonomia si
può ripristinare il livello nel serbatoio ripetendo l'ope-
razione di riempimento.

• Durante la stiratura sarà possibile controllare il livello
dell'acqua attraverso il serbatoio trasparente.

Stiratura a vapore
Dopo avere riempito d’acqua il serbatoio, procedere
come segue:
• ruotare il termostato (E) sulla posizione “vapore”

(fig. 6).
• Inserire la spina in una presa collegata a terra. Si illu-

minerà la spia del termostato (D), che rimarrà accesa
per tutto il tempo del riscaldamento.

• Attendere che la spia (D) si spenga. A questo punto il
ferro ha raggiunto la temperatura selezionata ed è
pronto per l’utilizzo.

• Regolare la quantità di vapore desiderata muovendo
l’apposito cursore (C) dalla posizione “0” alla posi-
zione desiderata (la massima uscita vapore si ottiene
sulla posizione alta) (fig. 7).

• Portando il ferro in posizione orizzontale, inizia l’ero-
gazione di vapore. Si può interrompere l’erogazione
di vapore semplicemente riportando il ferro in posi-
zione vertricale oppure spostando il cursore vapore
(C) sulla posizione “0”.

Utilizzo del tasto “Super Vapore”
• Per ottenere un’erogazione di “Super Vapore”  (fig. 7-

8), premere il tasto (K). Prima di premere questo ta-
sto, verificare che il volantino del termostato (E) sia
posizionato nell’area del vapore (fig. 6).

• Con la produzione di extra vapore, le pieghe difficili sui
vestiti vengono facilmente eliminate. Durante la fun-
zione di extra erogazione di vapore il cursore controllo
vapore può essere tenuto in qualunque posizione. Per
ottenere un miglior risultato si consiglia però di posi-
zionare il cursore nella posizione “chiuso” (0).

• Per un resa ottimale della funzione di Super Vapore,
si consiglia di attendere almeno 4 secondi tra una
pressione e l’altra.

Spruzzo d’acqua
• Premendo il pulsante (H) si ottiene uno spruzzo d’ac-

qua sul tessuto da stirare (fig. 9). Per utilizzare que-
sta funzione è necessario assicurarsi che ci sia acqua
nel serbatoio.

• Lo spruzzo d’acqua vi aiuta a umidificare i panni
asciutti e stirare i vestiti inamidati. È anche utile du-
rante la stiratura a secco a bassa temperatura.

• Lo spruzzo d’acqua può essere utilizzato sia durante
la stiratura a vapore che durante la stiratura a secco.

Stiratura a secco
• Se c’é dell’acqua nel ferro, portare il cursore (C) sulla

posizione “0”   (fig. 2).
• Posizionare il termostato (E) sul punto adatto al tes-

suto da stirare.
• Inserire la spina in una presa collegata a terra. Si illu-

minerà la spia termostato (D). 
• Attendere che la spia (D) si spenga, quindi iniziare la

stiratura.

Stiratura senza serbatoio
• Per agevolare la stiratura a vapore di alcuni punti

usualmente non raggiungibili come le maniche delle
camicie , tasche, gambe dei pantaloni. E' possibile
utilizzare il ferro senza il serbatoio, sfruttando per
circa 5 minuti la fuoriuscita di vapore (fig. 10).

PPPPUUUULLLLIIIIZZZZIIIIAAAA    EEEE    MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNZZZZIIIIOOOONNNNEEEE
DDDDOOOOPPPPOOOO    LLLLAAAA    SSSSTTTTIIIIRRRRAAAATTTTUUUURRRRAAAA

Dopo aver stirato, seguire queste indicazioni:
• Portare il cursore controllo vapore in pos."0"
• Togliere la spina.
• Per svuotare l'acqua  residua nel serbatoio tenere la

punta del ferro rivolta verso il basso, sganciare la va-
schetta come descritto nel paragrafo "Riempimento
del serbatoio" .

• Togliere la spina e pulire la piastra con un panno di co-
tone bagnato per eliminare i segni sulla piastra. Non
usare troppo vigore per evitare di graffiare la piastra.

• Per la pulizia esterna del ferro, utilizzare semplice-
mente un panno umido. Evitare l'uso di panni abrasivi
o detergenti che potrebbero arrecare danni alla su-
perficie plastica.

• Riporre il ferro in posizione verticale, lontano dalla
portata dei bambini.  

• Quando il ferro è freddo, avvolgere il cavo intorno al-
l'avvolgicavo. (fig. 11).

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUZZZZIIIIOOOONNNNIIII     PPPPEEEERRRR    LLLL’’’’UUUUSSSSOOOO

• Leggere attentamente il presente manuale istruzioni e
conservarlo con cura per eventuali future consultazioni.

• Quando il ferro viene usato per la prima volta è possi-
bile notare del fumo e dell’odore leggero. Ciò è do-
vuto allo speciale rivestimento della piastra e scom-
parirà in un paio di minuti.

• Collegare il ferro solo a prese di rete munite di messa
a terra.

• Non lasciare il ferro incustodito mentre è collegato
alla rete elettrica.

• Tenere il ferro fuori dalla portata dei bambini.
• Non immergere il ferro nell’acqua o in altri liquidi.
• Maneggiare sempre il ferro con cura ed avvertire an-

che gli altri sui possibili pericoli (per es. fuoriuscita va-
pore o di acqua bollente, piastra rovente).

• Prima di effettuare il riempimento del ferro, scolle-
gare la spina di alimentazione dalla presa di rete.

• Non estrarre la spina dalla presa tirando il cavo.
• Usare prolunghe solo se in perfetto stato e munite di

messa a terra.

Non mettere mai in funzione il ferro nei seguenti
casi:
• il ferro o il cavo elettrico sono danneggiati

• il ferro è caduto o ha subito urti violenti

• il ferro perde acqua.

AAAAVVVVVVVVEEEERRRRTTTTEEEENNNNZZZZEEEE

• In caso di guasto o malfunzionamento non tentare
mai di smontare l’apparecchio, ma rivolgersi al più vi-
cino Centro di Assistenza autorizzato Polti.

• In caso di danno al cavo d’alimentazione la sua sosti-
tuzione deve avvenire presso un Centro di Assistenza
autorizzato Polti.

• Nel caso di caduta accidentale del ferro è necessario
far verificare l’apparecchio ad un Centro Assistenza
autorizzato perché potrebbero essersi creati dei mal
funzionamenti interni che limitano la sicurezza del pro-
dotto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNZZZZIIIIAAAA

CARESSE è garantito 1 anno dalla data di acquisto contro i
difetti di fabbricazione e i vizi dei materiali. La garanzia non
è valida se il guasto è causato da un impiego improprio.
In caso di guasto o malfunzionamento, contattare immedia-
tamente il più vicino Centro di Assistenza autorizzato Polti.
Eventuali manomissioni dell’apparecchio da parte di per-
sonale non autorizzato invalideranno automaticamente la
garanzia.

• La Polti S.p.A. declina tutte le responsabilità in caso
di incidenti derivanti da un utilizzo di CARESSE non
conforme alle presenti istruzioni d’uso.

UUUUFFFFFFFFIIIICCCCIIIIOOOO    SSSSEEEERRRRVVVVIIIIZZZZIIIIOOOO    CCCCLLLLIIIIEEEENNNNTTTTIIII

Chiamando questo numero i no-
stri incaricati saranno a disposi-
zione per rispondere alle Sue

domande e fornirLe tutte le indicazioni utili per sfruttare
al meglio le qualità dei prodotti POLTI.

EEEE SSSS PPPPAAAA ÑÑÑÑ OOOO LLLL

LEYENDA
A) Depósito extraible
B) Salida pulverización de agua
C) Cursor control de vapor
D) Piloto termostato
E) Mando regulación termostato
F) Indicador posición termostato (fig. 6)
G) Pestillo desenganche depósito extraible
H) Pulsador pulverización de agua
K) Tecla "Super Vapor"

POLTI S.p.A. se reserva la facultad de introducir las
modificaciones técnicas y constructivas que considere
necesarias sin obligación de preaviso.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

Regulación de la temperatura
• Antes de comenzar a planchar seleccionar las

prendas según el tipo de tejido y comenzar el
planchado por aquellas que requieran un nivel de
temperatura mínimo. Posicionar el termostato en el
punto preciso para cada tipo de tejido (fig. 1)

• -  Baja temperatura (tejidos sintéticos)
• • -  Media temperatura (seda, lana)
• • • -  Alta temperatura (algodón, lino) - Area vapor

• En caso de tejidos muy delicados se aconseja hacer
una prueba de planchado en un trozo de la pieza no
visible del exterior.

• En caso de dudas sobre el tipo de tejido comenzar el
planchado regulando el termostato en la posición de
baja temperatura (•), y efectuando siempre una
prueba en una parte escondida del tejido. Si a esta
temperatura el resultado obtenido no es
satisfactorio, proceder a regular el termostato a
media temperatura (• •).

• Si los tejidos de las piezas a planchar se componen
de diversos materiales (p.e. seda/lana) se aconseja
trabajar con la temperatura más baja.

Rellenado del deposito
• El rellenado del depósito debe efectuarse siempre

con la clavija del cable de alimentación desconectada
de la red.

• Situar el cursor de control del vapor en posición baja
(fig. 2)

• Desenganchar el depósito de agua del pestillo (G)
(fig. 3)

• Extraer el depósito (A) de la plancha y rellenarlo con
agua del grifo, manteniéndolo en una posición de 45°
(fig.4)

• Empuñar la plancha de modo que quede la punta
dirigida hacía abajo. Volver a colocar el depósito en la
ubicación prevista tomándolo por la punta (fig. 5) 

• Después de esta operación el nivel de líquido del
depósito disminuye porque el agua pasa a la cámara
de reserva interna. Para conseguir una mayor
autonomía se puede restablecer el nivel del depósito
repitiendo la operación de rellenado.

• Durante el planchado será posible controlar el nivel
de agua a través del depósito transparente.

Planchado a vapor
Después de haber llenado de agua el depósito proceder
como sigue:
• Girar el termostato (E) hacia la posición "Vapor" (fig. 6)
• Insertar la clavija del cable de alimentación en una

toma de corriente que disponga de toma de tierra.
Se iluminará el piloto del termostato (D) que
permanecerá iluminado durante todo el tiempo de
calentamiento.

• Esperar a que el piloto (D) se apague. En este punto
la plancha ha alcanzado la temperatura seleccionada
y está a punto para ser utilizada.

• Regular la cantidad de vapor deseada moviendo el
cursor (C) desde la posición "0" a la posición que
considere necesaria (la máxima salida de vapor se
obtiene en la posición alta) (fig. 7)

• Situando la plancha en posición horizontal se inicia la
salida del vapor. Se puede interrumpir la salida de
vapor simplemente colocando la plancha en posición
vertical, o también, desplazando el cursor del vapor
(C) a la posición "0".

Utilización de la tecla "Golpe de Vapor"
• Para obtener una salida de "Golpe de Vapor" (fig. 7-8)

presionar la tecla (K). Antes de presionar la citada
tecla verificar que el mando de regulación del
termostato (E) esté posicionado en el área del vapor
(fig. 6)

• Con esta producción extra de vapor las arrugas
difíciles de los vestidos serán fácilmente eliminadas.
Durante la salida extra de vapor el cursor de control
del vapor puede estar en cualquier posición. Para
obtener un mejor resultado se aconseja, no obstante,
situar el cursor en la posición "cerrado" (0).

• Para un rendimiento óptimo de la función "Golpe de
Vapor" se aconseja esperar al menos 4 segundos
entre cada presión de la tecla (K).

Vaporización de agua
• Presionando el pulsador (H) se obtiene una

vaporización de agua sobre el tejido a planchar (fig.
9). Para utilizar esta función es preciso asegurarse
de que hay agua en el depósito.

• La vaporización de agua ayuda a humedecer los
tejidos secos y a planchar las prendas almidonadas.
Y también es muy útil para el planchado en seco a
baja temperatura.

• La vaporización de agua puede ser utilizada tanto
durante el planchado a vapor como en el planchado
en seco.

Planchado en seco
• Si hay agua dentro de la plancha situar el cursor (C)

en la posición "0" (fig. 2).
• Posicionar el termostato (E) sobre el punto adaptado

al tejido a planchar.
• Conectar la clavija del cable de alimentación en una

toma de corriente con toma de tierra. Se iluminará el
piloto del termostato (D).

• Esperar a que el piloto (D) se apague, después iniciar
el planchado.

Planchado sin depósito
• Para facilitar el planchado a vapor de algunos puntos

difícilmente accesibles como las mangas de las
camisas, bolsillos, perneras de los pantalones, es
posible utilizar la plancha sin el depósito disponiendo
de cerca de 5 minutos de salida de vapor (fig. 10).

LLLLIIIIMMMMPPPPIIIIEEEEZZZZAAAA    YYYY    MMMMAAAANNNNTTTTEEEENNNNIIIIMMMMIIIIEEEENNNNTTTTOOOO
DDDDEEEESSSSPPPPUUUUÉÉÉÉSSSS    DDDDEEEELLLL    PPPPLLLLAAAANNNNCCCCHHHHAAAADDDDOOOO

Después de haber planchado seguir las siguientes
indicaciones:
• Colocar el cursor de control de vapor en posición "0"
• Desconectar la clavija de alimentación de la red.
• Para vaciar el agua sobrante en el depósito colocar la

punta de la plancha hacía abajo, desenganchar el
recipiente tal como se indica en el apartado
"Rellenado del depósito".

• Desconectar la clavija de alimentación y limpiar la
suela con un paño de algodón mojado para eliminar
las posibles señales que hayan sobre la misma. No
frotar con mucha fuerza para evitar rayar la suela.

• Para la limpieza externa de la plancha utilizar
simplemente un paño húmedo. Evitar el uso de paños
abrasivos o detergentes que puedan acarrear daños
a la superficie plástica.

• Colocar la plancha en posición vertical lejos del
alcance de los niños.

• Cuando la plancha esté fría enrrollar el cable
alrededor del recogecables (fig. 11)

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUCCCCIIIIOOOONNNNEEEESSSS
PPPPAAAARRRRAAAA    LLLLAAAA    UUUUTTTTIIIILLLLIIIIZZZZAAAACCCCIIIIÓÓÓÓNNNN

• Leer atentamente el presente Manual de
Instrucciones y conservarlo en sitio seguro para
eventuales consultas.

• Cuando la plancha se utiliza por primera vez es
posible que se note un poco de humo y un ligero olor.
Ello es debido al revestimiento especial de la suela y
desaparecerá en un par minutos.

• Conectar únicamente la plancha en tomas de
corriente provistas de toma de tierra.

• No dejar nunca la plancha sin vigilancia cuando esté
conectada a la red.

• Dejar siempre la plancha fuera del alcance de los
niños.

• No sumergir la plancha en agua o cualquier otro
líquido.

• Manejar siempre la plancha con precaución y advertir
siempre a las demás personas sobre los posibles
peligros (p.e. salida de vapor o de agua hirviendo,
suela de la plancha caliente)

• Antes de efectuar el llenado de agua de la plancha
desconectar siempre la clavija de la toma de
corriente.

• No extraer nunca la clavija de la toma de corriente
tirando del cable.

• Utilizar cables de prolongación sólo si están en
perfecto estado y dotados de toma de tierra.

No poner nunca la plancha en funcionamiento en
los casos siguientes:
• Si la plancha o el cable de alimentación están

dañados.

• Si la plancha ha caído al suelo o ha recibido golpes
violentos.

• Si la plancha pierde agua.

AAAADDDDVVVVEEEERRRRTTTTEEEENNNNCCCCIIIIAAAASSSS

• En caso de daños o mal funcionamiento no intentar
nunca desmontar el aparato. Dirigirse al Servicio
Técnico de Asistencia Polti autorizado más cercano.

• En caso de daños en el cable de alimentación eléctrica
éste debe ser sustituido por un Servicio de Asistencia
Técnica Autorizado Polti.

• En el caso de que la plancha cayese de forma
accidental al suelo, es necesario hacerla verificar por
un Servicio de Asistencia Técnica Autorizado, porqué
puede ocurrir que se haya creado algún mal
funcionamiento interno que limite la seguridad del
producto.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTÍÍÍÍAAAA

CARESSE está garantizada por un año desde la fecha de
su adquisición contra defectos de fabricación y fallos de
los materiales. La garantía no será válida si los daños
están causados por una manipulación inadecuada.
En caso de avería o mal funcionamiento dirigirse
inmediatamente a un Servicio de Asistencia Técnica
Autorizado Polti.
La manipulación del aparato por parte de personal no
autorizado invalidará automáticamente la garantía.

• POLTI S.p.A. declina cualquier tipo de responsabilidad
en caso de incidentes derivados de la utilización de
CARESSE no conforme a las presentes instrucciones
de utilización.

FFFF RRRR AAAA NNNN ÇÇÇÇ AAAA IIII SSSS

LEGENDE
A) Réservoir amovible
B) Sortie jet d’eau
C) Curseur de contrôle vapeur
D) Témoin thermostat
E) Molette de régulation vapeur
F) Indicateur de position thermostat (fig. 6)
G) Verrou d’attache du réservoir amovible
H) Bouton jet d’eau
K) Touche «Super Vapeur»

La Société POLTI S.p.A. se réserve le droit d’effectuer les
modifications techniques et constructives qu’elle estimera
nécessaires, sans obligation de préavis.

UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

Régulation de la température
• Avant de repasser, trier le linge en fonction du type

de tissu et commencer à repasser le linge qui de-
mande une température minimale.
Positionner le thermostat en fonction du tissu (fig. 1) :

• - Basse température (synthétique),
• • - Température moyenne (soie, laine),
• • • - Haute température (coton, lin) - Surface vapeur.

• Pour les tissus très délicats, il est conseillé de faire un
essai de repassage sur une partie cachée du tissu.

• Si vous doutez du type de tissu, initialisez la tempéra-
ture de repassage en réglant le thermostat sur la basse
température (•) et en effectuant toujours un essai sur
une partie de tissu caché. Si à cette température, le ré-
sultat obtenu n’est pas satisfaisant, procéder en réglant
le thermostat sur la température moyenne (• •).

• Si votre linge se compose de deux matières diffé-
rentes (ex.: soie/laine), il est conseillé de procéder
avec la température la plus basse.

Remplissage du réservoir
• Avant tout, il faut débrancher la fiche d’alimentation

de la prise électrique pour remplir le réservoir.
• Mettez le curseur de contrôle vapeur en position

basse, (fig. 2).
• Décrochez le réservoir d’eau du verrou (G) (fig. 3).
• Sortez le réservoir (A) du fer, et remplissez le sous un

robinet en le tenant à 45° (fig. 4).
• Prenez le fer, la pointe vers le bas, pour remettre le

réservoir à sa place (fig. 5).
• Après cette opération, le niveau d’eau dans le réservoir

diminue car l’eau passe dans la réserve interne. Pour
une meilleure autonomie, vous pouvez rétablir le niveau
du réservoir en répétant l’opération de remplissage.

• Pendant le repassage, il vous est possible de contrô-
ler le niveau d’eau à travers le réservoir transparent.

Repassage à vapeur
Après avoir rempli d’eau le réservoir procéder comme
suit:
• Tourner le thermostat (E) sur la position «vapeur»

(fig. 6).
• Insérer la fiche dans une prise reliée à la terre. Le té-

moin du thermostat (D) s’allume, durant toute la
phase d’échauffement.

• Attendre que le témoin (D) s’éteigne. A ce moment le
fer a atteint la température sélectionnée et il est prêt
à être utilisé.

• Régler la quantité de vapeur désirée en actionnant le
curseur (C) de la position « 0 » à la position voulue (la
sortie de vapeur maximum s’obtient sur la position
haute) (fig. 7).

• La distribution de vapeur débute quand le fer est
porté en position horizontale. Celle-ci peut être inter-
rompue en ramenant simplement le fer en position
verticale ou bien en remettant le curseur de vapeur
(C) sur la position « 0 ».

Utilisation de la fonction “Booster  Vapeur”
1) Repassage à sec
• S’il y a de l’eau dans le fer, porter le curseur (C) sur la

position « 0 » (fig. 2).
• Positionner le thermostat (E) sur la température qui

correspond au tissu à repasser.
• Insérer la fiche dans une prise de réseau avec terre.

Le témoin du thermostat s’allume (D).
• Attendre que le témoin (D) s’éteigne, puis commen-

cer le repassage.
2) Distribution type « Super Vapeur » (fig. 7-8), il faut ap-

puyer la touche (K). Avant d’appuyer cette touche véri-
fier que le bouton du thermostat (E) soit positionné
dans le secteur vapeur (fig. 6).

• Avec l’effet « Super Vapeur », les plis difficiles des vê-
tements sont facilement éliminés. Lors du fonctionne-
ment de la super vapeur le curseur de contrôle va-
peur peut se trouver à n’importe quel endroit. Pour
obtenir un meilleur résultat il est cependant conseillé
de positionner le curseur sur “fermé” « 0 ».

• Pour un rendement optimal de la fonction « Booster
Vapeur », il est conseillé d’attendre au moins 4 se-
condes entre chaque pression.

Jet d’eau
• Le jet d’eau est obtenu en appuyant le bouton jet d’eau

(H) (fig. 9). Pour utiliser cette fonction il est nécessaire
de s’assurer qu’il y a de l’eau dans le réservoir.

• Le jet d’eau vous aide à humidifier les linges secs et à
repasser les vêtements humidifiés. Il est aussi utile
durant le repassage à sec à basse température.

• Le jet d’eau peut être utilisé aussi bien en mode de re-
passage à vapeur qu’en repassage à sec.

Repassage sans reservoir
• Pour faciliter le repassage à vapeur sur les points ha-

bituellement difficiles tels que les manches de che-
mises, poches, jambes de pantalon. Il est possible
d’utiliser le fer sans le réservoir, en utilisant pendant
environ 5 minutes la sortie de vapeur (fig. 10).

NNNNEEEETTTTTTTTOOOOYYYYAAAAGGGGEEEE    EEEETTTT     MMMMAAAANNNNUUUUTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN
AAAAPPPPRRRRÈÈÈÈSSSS    LLLLEEEE    RRRREEEEPPPPAAAASSSSSSSSAAAAGGGGEEEE

Après avoir repassé, suivez ces indications:
• Mettez le curseur de contrôle vapeur en position 0.
• Débranchez la fiche.
• Pour vider l’eau résiduelle du réservoir, tenir la pointe

du fer vers le bas et videz le récipient comme décrit
dans la paragraphe «Remplissage du reservoir».

• Nettoyez la semelle avec un linge en coton humide
pour éliminer les éventuelles traces. Ne pas frotter
trop fort pour éviter de rayer la semelle.

• Pour le nettoyage externe du fer, utilisez simplement
un linge humide. Evitez l’utilisation d’éponges abra-
sives ou de détergents qui pourraient abîmer la sur-
face plastique de l’appareil.

• Remettez l’appareil en position verticale, hors de por-
tée des enfants.

• Quand le fer est froid, enroulez le câble d’alimentation
autours de l’enrouleur (fig. 11).

PPPPRRRREEEECCCCAAAAUUUUTTTTIIIIOOOONNNNSSSS    DDDD’’’’UUUUTTTTIIIILLLLIIIISSSSAAAATTTTIIIIOOOONNNN

• Lire attentivement ce manuel d’instructions et le
conserver avec soin pour des consultations futures
éventuelles.

• Lorsque le fer est utilisé pour la première fois il est
possible que de la fumée et une odeur légère s’en dé-
gagent. Ceci est dû au revêtement spécial et dispa-
raîtra en peu de temps.

• Brancher le fer seul à une prise de réseau avec terre.
• Ne pas laisser le fer sans surveillance alors qu’il est

branché au réseau électrique.
• Tenir le fer hors de la portée des enfants.
• Ne pas immerger le fer dans l’eau ou dans d’autres li-

quides.
• Manier toujours le fer avec soin et prévenir ses autres

dangers possibles (par exemple de fuite de vapeur ou
d’eau bouillante, semelle brûlante).

• Avant d’effectuer le remplissage du fer, débrancher la
fiche d’alimentation de la prise du réseau.

• Ne pas extraire la fiche de la prise en tirant le câble.
• Utiliser une rallonge seulement si elle est en parfait

état et munie d’une mise à terre.

Ne jamais mettre en marche le fer dans les cas
suivants:
• Le fer et le câble électrique sont endommagés,

• Le fer est tombé ou a subi un choc violent,

• Le fer perd de l’eau.

AAAATTTTTTTTEEEENNNNTTTTIIIIOOOONNNN

• En cas de dommage ou de dysfonctionnement ne ja-
mais tenter de démonter l’appareil , mais se rendre
au Centre d’Assistance Technique Agréé POLTI le plus
proche.

• En cas de dommage au câble d’alimentation son
échange doit être effectué auprès d’un centre d’assis-
tance agréé POLTI.

• En cas de chute accidentelle du fer, vous devez impé-
rativement le faire vérifier auprès d’un Centre d’Assis-
tance Technique agréé POLTI pour prévenir tout dys-
fonctionnement éventuel de celui-ci et vous garantir
une sécurité optimale.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

CARESSE est garanti 1 an à partir de la date d’acquisi-
tion contre les défauts de fabrication et les vices de
matériaux.
La garantie n’est pas valable si le dégât est causé par
une utilisation impropre.
En cas de dégât ou de dysfonctionnement, contacter im-
médiatement le Centre d’Assistance agréé POLTI le plus
proche. D’éventuelles manipulations faites par des per-
sonnes non agréées invalideraient automatiquement la
garantie.

• La Société POLTI S.p.A. décline toute responsabilité
en cas d’incidents survenus suite à une utilisation de
CARESSE non conforme à ces présentes instructions
d’utilisation.

DDDD EEEE UUUU TTTT SSSS CCCC HHHH

LEGENDE
A) Abnehmbarer Wassertank
B) Sprühdüse
C) Dampfregulierung
D) Thermostat-Kontrollanzeiger
E) Drehschalter für die Thermostatregulierung
F) Thermostatpositionsanzeiger (Abb.6)
G) Entriegelungsvorrichtung des Wassertanks
H) Sprühtaste
K) "Superdampf"-Taste

Fa. Polti S.p.A. behält sich vor, ohne Mitteilungsverpflich-
tung ihrerseits nach eigenem ermessen eventuell erfor-
derliche, technische und produktionstechni- sche Ände-
rungen am Gerät vorzunehmen.

BBBBEEEEDDDDIIIIEEEENNNNUUUUNNNNGGGGSSSSAAAANNNNLLLLEEEEIIIITTTTUUUUNNNNGGGG

Temperaturregulierung 
• Es empfiehlt sich, die Wäschestücke vor dem Bügeln

nach den erforderlichen Bügeltemperaturen zu sortie-
ren. Beginnen Sie mit dem Bügeln der Stoffe, die die
niedrigste Temperatur benötigen. Stellen Sie das
Thermostat auf die für Jede Stoffart korrekte Position
ein (Abb. 1).

• - Niedrige Temperatur (Kunstfasern)
• • - Mittlere Temperatur (Seide, Wolle)

• • • - Hohe Temperatur (Baumwolle, Leinen)  - 
Dampfzone

• Bei besonders empflindlichen Textilien rät es sich, an
einer von außen nicht sichtbaren Stelle des Gewebes
eine Bügelprobe vorzunehmen.

• Stellen Sie das Thermostat auf die niedrigste Stufe (•)
ein, falls Sie sich der Textilart nicht ganz sicher sind,
führen Sie an einer versteckten Stelle des Gewebes
eine Bügelprobe durch. Falls das so erzielte Bügeler-
gebnis nicht befriedigend ausfällt, ist fortzufahren, in-
dem das Thermostat auf die mittlere Stufe (• •) ein-
gestellt wird.

• Besteht das Gewebe Ihrer Bügelwäsche aus zwei ver-
schiedenen Materialien (z.Bsp. Seide/Wolle), emp-
fiehlt es sich, bei der niedrigeren Temperaturstufe zu
bügeln.

Auffüllen des Wassertanks
• Der Wassertank darf nur bei gezogenem Netzstecker

aufgefüllt werden.
• Dampfregulierung auf die untere Position einstellen

(Abb. 2).
• Abnehmbaren Wassertank entriegeln (Abb. 3).
• Wassertank (A) vom Bügeleisen lösen, mit Wasser auf-

füllen und dabei im 45°-Winkel halten (Abb. 4).
• Bügeleisen so in die Hand nehmen, dass seine Spitze

nach unten zeigt. Wassertank wieder bis zum An-
schlag in seinen Sitz einführen (Abb. 5).

• Anschliessend sinkt der Flüssigkeitspegel im Tank, da
ein Teil des Wassers nun in das innere Reservoir des Bü-
geleisens gelangt. Um die nachfüllfreie Bügelzeit zu ver-
längern, kann der Wasserstand im Tank wieder erhöht
werden; dazu sind die oben beschriebenen Handgriffe
zum Auffüllen des Wassertanks erneut durchzuführen.

• Der transparente Wassertank ermöglicht es, den Was-
serstand während des Bügelns ständig zu überwachen.

Bügeln mit Dampf
Wassertank auffüllen und anschließend folgendermaßen
vorgehen:
• Thermostat (E) auf Dampfposition einstellen (Abb. 6). 
• Schließen Sie den Netzstecker an die Steckdose.

Die Thermostatkontrollampe (D) leuchtet auf und bleibt
während der gesamten Aufheizzeit eingeschaltet.

• Warten Sie ab, bis die Kontrollampe (D) erlischt. Das
Gerät hat die eingestellte Temperatur erreicht und ist
nun bügelbereit.

• Regulieren Sie die gewünschte Dampfmenge, indem
Sie den dafür vorgesehenen Kursor (C) von Position
“0” auf die gewünschte Position bewegen (die maxi-
male Dampfausstoßmenge erhält man in der höch-
sten Temperaturstufe) (Abb. 7).

• Sobald das Bügeleisen waagrecht gehalten wird, wird
Dampf abgegeben. Der Dampfaustritt kann jederzeit
unterbrochen werden, indem das Gerät einfach senk-
recht gestellt wird oder durch Verschieben des
Dampfkursors (C) auf Position “0”.

Dampfstoß-Taste 
• Zur Abgabe von “Dampfstoß” (Abb. 7-8) die (K)-Taste

drücken. Stellen Sie vor dem Betätigen dieser Taste si-
cher, daß die Thermostat-Wählscheibe (E) auf den
Dampfbereich eingestellt ist (Abb. 6).

• Mit Superdampf sind auch schwierige Falten auf Ihren
Kleidungsstücken leicht auszubügeln.
Während der Superdampf-Funktion kann der Dampf-
kontrollkursor auf jede beliebige Position eingestellt
werden. Die besten Bügelergebnisse erzielen Sie je-
doch, wenn Sie den Kursor auf Position “0” (geschlos-
sen) einstellen. 

• Am leistungsfähigsten ist die Dampfstoß-Funktion,
wenn Sie zwischen dem Betätigen der Taste jeweils
mindestens 4 Sekunden verstreichen lassen.

Sprühfunktion (Spray)
• Durch Drücken der Spray (H)-Taste können Sie das Bü-

gelgut mit Wasser einsprühen (Abb. 9). Vor Betätigen
dieser Taste ist sicherzustellen, daß Wasser im Tank ist.

• Die Sprühfunktion erleichtert Ihnen das Bügeln trocke-
ner und gestärkter Wäschestücke und ist auch beim
Trockenbügeln (niedrige Temperaturstufe) hilfreich. 

• Die Sprühfunktion (Spray) kann sowohl beim Dampf-
bügeln als auch beim Bügeln ohne Dampf eingesetzt
werden.

Bügeln ohne Dampf (Trockenbügeln)
• Befindet sich Wasser im Bügeleisen, die Dampfregu-

lierung (C) auf “0”-Postition (Abb. 2) bringen. 
• Das Thermostat (E) auf die Position einstellen, die

dem zu bügelnden Gewebe entspricht.
• Stecker an eine geerdete Steckdose anschließen.

Die Thermostatkontrollampe (D) leuchtet auf.
• Sobald die Kontrollampe erlischt, ist die gewünschte

Temperatur erreicht und das Gerät bügelbereit.

Bügenl ohne wassertank
• Um das Dampfbügeln einiger normalerweise nicht er-

reichbarer Stellen wie das Innere von Hemdsärmeln,
Taschen, Hosenbeinen usw. zu erleichtern, kann das
Bügeleisen ohne seinen Wassertank benutzt werden,
wobei zirka 5 Minuten lang der austretende Dampf ge-
nutzt wird (Abb.10).

RRRREEEEIIIINNNNIIIIGGGGUUUUNNNNGGGG    UUUUNNNNDDDD    WWWWAAAARRRRTTTTUUUUNNNNGGGG
NNNNAAAACCCCHHHH    DDDDEEEEMMMM    BBBBÜÜÜÜGGGGEEEELLLLNNNN

Nach dem Bügeln sind folgende Handgriffe auszuführen:
• Dampfregulierung in "0"-Position bringen.
• Netzstecker ziehen.
• Zur Entleerung des im Tank verbliebenen Restwassers

die Bügeleisenspitze nach unten halten und den Behäl-
ter wie im Abschnitt "Auffüllen des Wassertanks" be-
schrieben vom Bügeleisen lösen.

• Die Bügelsohle mit einem feuchten Baumwolltuch ge-
gebenenfalls reinigen. Dabei nicht zu kräftig reiben,
damit die Bügelsohle nicht verkratzt wird.

• Zur äusseren Reinigung des Bügeleisens nur ein
feuchtes Tuch verwenden. Keine Scheuertücher oder
-mittel benutzen, die die Kunststofffläche beschädi-
gen könnten.

• Bügeleisen in senkrechter Position und ausserhalb der
Reichweite von Kindern aufbewahren.

• Kabel erst bei abgekühltem Bügeleisen um den Kabel-
halter wickeln (Abb. 11).

VVVVOOOORRRR    DDDDEEEEMMMM    EEEEIIIINNNNSSSSAAAATTTTZZZZ    DDDDEEEESSSS    GGGGEEEERRRRÄÄÄÄTTTTEEEESSSS
SSSSIIIINNNNDDDD    FFFFOOOOLLLLGGGGEEEENNNNDDDDEEEE    HHHHIIIINNNNWWWWEEEEIIIISSSSEEEE

ZZZZUUUU    BBBBEEEEAAAACCCCHHHHTTTTEEEENNNN::::

• Diese Gebrauchsanleitung ist vor dem Einsatz des
Gerätes aufmerksm durchzulesen und als zukünftige
Informationsunterlage sorgfältig aufzubewahren.

• Beim ersten Einsatz des Bügeleisens kann es, bedingt
durch die Spezialbeschichtung der Gleitsohle, mögli-
cherweise zu leichter Rauch- und Geruchsbildung kom-
men, die jedoch nur wenige Minuten lang anhält.

• Das Bügeleisen darf nur an geerdete Elektroan-
schlüsse angeschlossen werden.

• Lassen Sie das Bügeleisen nie unbeaufsichtigt, so-
lange es ans Netz angeschlossen ist.

• Halten Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von
Kindern.

• Tauchen Sie das Gerät nie in Wasser oder andere
Flüssigkeiten.

• Handhaben Sie das Gerät stets sorgfältig und weisen
Sie auch die anderen Familienmitglieder auf mögliche
Gefahrenquellen hin (z. Bsp. Verbrennungsgefahr
durch den Austritt von Dampf oder Heißwasser, heiße
Bügelsohle).

• Ziehen Sie vor dem Einfüllen des Wassers stets den
Netzstecker.

• Den Stecker nicht am Kabel aus der Steckdose ziehen.
• Verlängerungskabel dürfen nur verwendet werden,

wenn sie mit Erdung ausgestattet und in perfektem
Zustand sind.

In folgenden Fällen darf das Bügeleisen nicht in
Betrieb genommen werden:
• Bügeleisen oder Zuleitungskabel sind beschädigt.
• Das Bügeleisen hat einen Sturz oder kräftigen Schlag

erlitten.
• Das Gerät verliert Wasser.

AAAACCCCHHHHTTTTUUUUNNNNGGGG

• Bei Schäden am Gerät oder im Falle von Betriebs-
störungen darf das Bügeleisen unter keinen Umstän-
den eigenhändig geöffnet werden - wenden Sie sich
bitte an die nächste Polti-Kundendienststelle.

• Bei Schäden an der Zuleitung darf der Austausch nur
von einem Polti-Kundenservice vorgenommen werden.

• Bei ein Unterfall des Bügeleisen, ist eine sofortige
Überprufung bei autorisierte Kundendienst notwen-
dig, weil könnten Innenstörungen stattfinden werden,
die die Produkt-Sicherheit beeinglussen.

GGGGAAAARRRRAAAANNNNTTTTIIIIEEEE

Wir gewähren für Caresse auf Material- und Herstellungs-
fehler eine Garantiefrist von 1 Jahr. Diese Garantie gilt
nicht, wenn der Schaden durch unsachgemäßen Ge-
brauch entstanden ist.
Wenden Sie sich bei Schäden oder Betriebsstörungen
umgehend an die nächste Polti-Kundendienststelle.
Durch eventuelle Fremdeingriffe am Gerät, die nicht von
anerkanntem Fachpersonal durchgeführt wurden, wird
die Garantie automatisch ungültig.

• Fa. Polti S.p.A. übernimmt keinerlei Verantwortung für
unsachgemäßen, nicht dieser Gebrauchsanleitung ent-
sprechenden Einsatz des CARESSE-Dampfbügeleisens.
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